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गीर्ााणर्ाणीिु षर्षिष्टबुद्धिस्तथाषि भािान्तरलोलुिोऽहम्  

यथा सुराणाममृते द्धथथतेऽषि स्वगााङ्गनानामधरासरे् रुष िः ॥५३॥ -चाणक्यनीर्तदर्िण अ. १० श्लो. १८  

 

यथा सुराणाम्, अमृते स्थथते अर्र्, स्वर्ािङ्गनानाम् अधरासवे रुर्चिः, तथा (मे) र्ीवािणवाणीषु र्वर्शष्टबुस्धिः (स्थथते) 

अर्र्, अहम् भाषान्तरलोलुर्िः (अस्ि) ॥ 

 
Though, I have special interest in the Sanskrit language, I ardently long for the study of other 
languages, just like Gods, who, having nectar of immortality already available, still desire  
nectar from lips of celestial damsels. 

 

सुराणाम्- in रु्. र्लं. ष. र्व. ब. व. of सुरिः- God, अमृते, स्थथते & अधरासवे- all in रु्/न. र्लं. स. र्व. ए. व. of 

अमृतम्- nectar of immortality, beverage of gods, स्थथत- standing, staying, existing, available- 

क. भू. धा. र्व. of थथा- र्तष्ठर्त १ र्. र्. र्. to stay, stand & अधरासविः- nectar of lips- अधरिः- a lip in 

general, आसविः- any spirituous liquor, decoction- अधरिः एव आसविः- अधरासविः- उ. उ. र्. कमिधारय 

स., स्वर्ािङ्गनानाम्- in स्त्री. र्लं. ष. र्व. ब. व. of स्वर्ािङ्गना- damsel of heaven, paradise- स्वर्ििः- heaven, 

paradise, अङ्गना- a woman, female- स्वर्िस्य अङ्गना- स्वर्ािङ्गना- ष. ततु्परुष स. रुर्चिः- taste, longing, 

relish, liking, र्वर्शष्टबुस्धिः- special talent, interest- र्वर्शष्ट-adjctv- distinct, particular special, बुस्धिः- 

knowledge, talent, intelligence, interest- र्वर्शष्टा बुस्धिः- र्व. रू्. र्. कमिधारय स.- both in स्त्री. र्लं. प्र. 

र्व. ए. व., र्ीवािणवाणीषु- in स्त्री. र्लं. स. र्व. ब. व. of र्ीवािणवाणी- language of gods, Sanskrit 

language- र्ीर्- स्त्री. र्लं- speech, name of goddess of speech, learning- र्ीवाि/र्ीवािण- God, deity, 

वाणी- speech, language- र्ीवािणानां वाणी  वाणी- र्ीवािणवाणी- ष. ततु्परुष स ., अहम्- I -in प्र. र्व. ए. व. of 

अिद्- I, भाषान्तरलोलुर्िः- ardently longing for different languages- भाषा- स्त्री. र्लं.- language, 

speech, tongue अन्तर- adjctv- different from, other than, लोलुर्िः- very eager or desirous, 

ardently longing for- अन्तरा भाषा- भाषान्तरा- र्व. उ. र्. कमिधारय स. & भाषान्तराय लोलुर्िः- च. ततु्परुष 

स., in रु्. र्ल. प्र. र्व. ए. व., यथा- like which, similar to, तथा- like that, similar to, अर्र्- even, also-all 

अव्ययs 

 

मत्तिः प्रमत्तश्चोन्मत्तिः श्रान्तिः कु्रिो बुभुषितिः । 

लुब्धो भीरुस्त्वरायुक्तिः कामुकश्च न धमाषर्त् ॥५४॥- र्हतोर्देशे सस्धिः श्लो.६१, -संसृ्कतसार्हत्यम्  

 

मत्तिः, प्रमत्तिः, च उन्मत्तिः, श्रान्तिः, कु्रधिः, बुभुर्ितिः, लुब्धिः, भीरुिः, त्वरायुक्तिः, कामुकिः च न धमिर्वत् (भवर्त) ॥ 

 
One who is arrogant, careless, panicky, tired, angry, hungry, greedy, coward, hasty and 
lustful, does not understand his duty or what is right and what is wrong (Dharma). 

 

मत्तिः- arrogant, intoxicated, mad, प्रमत्तिः- careless, negligent & उन्मत्तिः- panicky,frantic, puffed 

up- all क. भू. धा. र्व. of मद्- माद्यर्त ४ र्. र्. र्. to be intoxicated, drunk, arrogant, प्र+ मद्- to be 

careless, negligent & उद्+ मद्- to be frantic, puffed up, श्रान्तिः- tired, fatigued- श्रान्त- क. भू. धा. र्व. 

of श्रम्- श्राम्यर्त ४ र्. र्. र्. to be tried, fatigued, exhausted, कु्रधिः- angry- कु्रध- क. भू. धा. र्व. of कु्रध्- 

कु्रध्यर्त ४ र्. र्. र्. to be angry, बुभुर्ितिः- hungry, starving- बुभुर्ित- adjctv- (बुभुिा- hunger, desire 

to eat), लुब्धिः- greedy, covetous- क. भू. धा. र्व. of - क. भू. धा. र्व. of लुभ्- लुभ्यर्त ४ र्. र्. र्. to be 

greedy, covetous, भीरुिः- adjctv- timid, cowardly, fearful, त्वरायुक्तिः- one in a haste- त्वरा- स्त्री. र्लं- 

haste, hurry, युक्तिः- possessed, accompanied by- युक्त- क. भू. धा. र्व. of यज्- युनस्क्त यंुके्त ७ र्. उ. 
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र्. to be with, to join, to deploy- त्वरया युक्तिः- त्वरायुक्तिः- तृ. ततु्परुष स., कामुकिः-adjctv- lustful, a 

lover & धमिर्वत्- one who knows prescribed codes of conduct, true way of life-- धमििः- रु्. र्लं.- 

right codes of conduct (Dharma)- धमिम् वेर्त्त इर्त- उर्र्द ततु्परुष स. - all in रु्. र्ल. प्र. र्व. ए. व., च-

and, न- no, not- both अव्ययs 

 
 

िके्तनाषि सता जनेन षर्दुिा कालान्तरािेषिणा  

 र्स्तवं्य खलु र्ाक्यर्ज्रषर्िमे िुदे्रऽषि िािे जने। 

दर्ीव्यग्रकरेण धूममषलनेनायासयुके्त    

 भीमेनाषतबलेन मत्स्यभर्ने षकं नोषितं सूदर्त् ॥५५॥ -र्ञ्चतन्त्र ३.२२७, वैर्दकवाङ्मयम्  

 

सता, शके्तन, र्वदुषा, जनेन अर्र्, वाक्यवज्रर्वषमे  कालान्तरारे्र्िणा, िुदे्र अर्र् र्ारे् जने खलु वस्तव्यम् (भवर्त)। 

मत्स्यभवने, अर्तबलेन भीमेन, धूममर्लनेन, आयासयुके्त,  दवीव्यग्रकरेण, च र्कम् न सूदवत् उर्षतम्? 

 
However strong, noble and learned a person may be, he may have to take a shelter with 
(socially) low mean people, say in a situation like thunderbolt-strike and then wait for an 
opportune time (to escape). Bhima, the very strong Pandav, very tired and busy with cooking 
ladle his in hand, and darkened by kitchen smoke had to stay in the palace of King of Matsya 
as a cook (in the company of servants). Is it not?  

 

र्वदुषा, सता, जनेन, शके्तन, कालान्तरारे्र्िणा, भीमेन, अर्तबलेन, धूममर्लनेन, आयासयुके्तन & दवीव्यग्रकरेण- 

all in रु्. र्लं. तृ. र्व. ए. व. of र्वद्वस्- learned, knowledgeable, सत्- noble, good, जनिः- people, 

person, शक्तिः- one who is able, strong- शक्त- क. भू. धा. र्व. of शक्- शक्नोर्त ५ र्. र्. र्. to be able, 

कालान्तरारे्र्िन्- one who waits for the changing of time- कालिः- time, period, अन्तर- adjctv- 

different from, other than- अरे्िा- expectation, hope- (अर्+ ईि्- अरे्िते १ र्. आ. र्. to await)- 

अरे्र्िन्- one who awaits- अन्तरिः कालिः- कालान्तरिः- र्व. उ. र्. कमिधारय स. & कालान्तरस्य अरे्र्िन्- ष. 

ततु्परुष स., भीमिः- Bhima, अर्तबलिः- one who is very strong- अर्त-अव्यय- very, exceedingly, 

excessive, बलम्- strength, might, power- अर्त बलम् यस्िन् सिः- अर्तबलिः- बहुव्रीर्ह स., धूममर्लनिः- 

blackened with smoke- धूमिः- smoke, मर्लन- adjctv- dirty, black, soiled- धूमेन मर्लनिः, आयासयुक्तिः- 

one who is thoroughly tired- आयास- exertion, fatigue, युक्त- with, together- क. भू. धा. र्व. of युज्- 

युनस्क्त यंुके्त ७ र्. उ. र्. to engage, join- आयासेन युक्त- both तृ. ततु्परुष स. & दवीव्यग्रकरिः- दवी- स्त्री. 

र्लं.- ladle, spoon, व्यग्र- adjctv- occupied, engaged, करिः- hand- दव्याििः व्यग्रिः- दवीव्यग्रिः- ष. ततु्परुष & 

दवीव्यग्रिः करिः- र्व. रू्. र्. कमिधारय स., वाक्यवज्रर्वषमे, वज्रर्ातर्वषमे, िुदे्र, र्ारे्, जने & मत्स्यभवने- all in 

रु्/न. र्लं. स. र्व. ए. व. of वाक्यवज्रर्वषमम् unusual period of thunderbolt  striking- वाक्यम्- sentence, 

period, वज्रम्- a thunderbolt, र्वषमम्- adjctv- hard, difficult, odd र्ातिः- fall, destruction- वज्रस्य 

र्ातिः- वज्रर्ातिः- ष. ततु्परुष स., वज्रम् इव वाक्यम्- वाक्यवज्रम् & वाक्यवज्रम् इव र्वषमम् - वाक्यवज्रर्वषमम्, 

वज्रर्ातिः इव र्वषमम्- वज्रर्ातर्वषमम्- all उ. उ. र्. कमिधारय स., िुद्रिः- low, mean, र्ार्िः- a sinner, 

wretch, जनिः- person & मत्स्यभवनम्- palace of Matsya (king of Virat dynasty)- मत्स्यिः- name of 

Virat dynasty, भवनम्- palace, mansion- मत्स्यस्य भवनम्- मत्स्यभवनम्- ष. ततु्परुष स., सूदवत्- like a 

cook- सूदिः- a cook & वत्- suffix implies quality, nature & उर्षतम्- dwelt, punished, chastised- 

उर्षत- क. भू. धा. र्व. of उष्- ओषर्त १ र्. र्. र्. to punish, burn- both in न. र्लं. प्र. र्व. ए. व., अरू्र्ािः & 

सङ्घर्ितािः- both in रु्. र्लं. प्र. र्व. ब. व. of अरू्र्िः- a small round cake-like eatable, cookie & सङ्घर्ितिः- 

one that is put together, prepared- सङ्घर्ित- क. भू. धा. र्व. of सं+ घि्- to put together- घि्- घिते १ 
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र्. आ. र्. & घियर्त- ते १० र्. उ. र्. to shake, rub, वस्तव्यम्- required to dwell with, stay- वस्तव्य- 

(also वसनीय & वास्य)- भावेप्रयोर् र्व. धा. सा. र्व. of वस्- वसर्त १ र्. र्. र्. to stay, dwell), अर्र्- also, 

even, न-no, not, च-and, खलु- indeed, surely & र्कम्- a particle of interrogation: what, why, 

whether- all अव्ययs 

 
 

अथी लाघर्मुद्धरि तो षनितनं कामातुरो लाञ्छनं 

  षनिःस्वो र्ञ्चनमुन्मना षर्कलतां दोिाकुलिः संियम्। 

लुब्धोऽकीषतामसङ्गरिः िररभरं् दुष्टोऽन्यदोिे रषतं 

  दुर्ाागषप्रयतां दुरोदरर्ििः प्राप्नोषत कषं्ट मुहिः ॥५६॥ -सुभार्षतरत्नभाण्डार्ारम्, -वैर्दकवाङ्मयम्  

 

अथी लाघवम्, उस्रि तिः र्नर्तनंम्, कामातुरिः लाञ्छनम्, र्निःस्विः वञ्चनम्, उन्मनािः र्वकलताम्, दोषाकुलिः संशयम्, 

लुब्धिः अकीर्तिम्, असङ्गरिः र्ररभवम्, दुष्टिः अन्यदोषे रर्तम्, दुवािर्् अर्प्रयताम् (तथा) दुरोदरवशिः मुहुिः कष्टम् 

प्राप्नोर्त ॥  

 
A beggar receives contempt.   Who goes up, falls down. A person eager to seek sensual 
pleasures gets stigmatized.  A needy man is prone to deception.  A man with disturbed mind 
becomes weak.  A person with full of faults is not trusted.  A greedy person becomes 
disgraceful.  A person refusing to fight faces humiliation. A wicked man enjoys faults of 
others. A man with foul mouth becomes unpopular. And one often faces difficulties to satisfy 
this wretched stomach! 

 

अथी (अर्थिन्)- one who asks, beggar, उस्रि तिः- one who has gone up, proud- उस्रि त- क. भू. धा. र्व. 

of उद्+ र्श्र- to lift, rise- (र्श्र- श्रयर्त- ते १ र्. उ. र्. to approach, go to), र्निःस्विः- poor, indigent- स्विः- 

wealth, property- र्नर्ितिः स्विः यिात् सिः- र्निःस्विः- बहुव्रीर्ह स., उन्मनािः (उन्मनस्)- impatient, one with 

disturbed mind, agitated, दोषाकुलिः- one who is ridden with faults- दोषिः- fault, blame, defect, 

आकुल- adjctv- full of, affected, confounded- दोषेण आकुलिः- दोषाकुलिः- तृ. ततु्परुष स., लुब्धिः- greedy, 

covetous- लुब्ध- क. भू. धा. र्व. of लुभ्- लुभ्यर्त ४ र्. र्. र्. to covet, long for, असङ्गरिः- सङ्गरिः- battle, 

fight, war- अर्वद्यमानिः सङ्गरिः यस्य सिः- असङ्गरिः- नञ्बहुव्रीर्ह स., दुष्टिः- wicked or cruel person- दुष्ट- क. 

भू. धा. र्व. of दुष्- दुष्यर्त ४ र्. र्. र्.-to hurt, be wrong, be bad, दुवािर््- one with an abusive 

language- वार्् (वाच्)- स्त्री. र्लं.- speech, language, talk- दुररता वार्् यस्य सिः- बहुव्रीर्ह स., दुरोदरवशिः- 

दुर्- अव्यय- prefix implies bad, hard, difficult, उदरम्- stomach, belly, वश- adjctv- influenced by, 

controlled by, subject to- दुष्टम् उदरम्- दुरोदरम्- प्रार्द कमिधारय स., दुरोदरस्य वशम् यिः सिः- दुरोदरवशिः 

बहुव्रीर्ह स . कामातुरिः- कामिः- desire, love or desire of sensual enjoyment, आतुरिः- one who is 

eager, over- anxious- कामेण आतुरिः- तृ.. ततु्परुष स.- all in रु्. र्लं. प्र. र्व. ए. व., लाघवम्- disrespect, 

contempt, र्नर्तनम्- falling down, descending, लाञ्छनम्- disgrace, stigma, वञ्चनम्- cheating, 

fraud, deception & कष्टम्- misery, pain suffering- all in न. र्लं. र्द्व. र्व. ए. व., र्वकलताम्, अकीर्तिम्, 

रर्तम्, अर्प्रयताम्- all in स्त्री. र्लं. र्द्व. र्व. ए. व. of र्वकलता- weakness, imperfection, deprivation, 

अकीर्तििः- disgrace, bad-name- कीर्तििः- fame, renown- न कीर्तििः- अकीर्तििः- नञ् ततु्परुष स., रर्तम्- 

delight, pleasure, अर्प्रयता- unfriendliness, संशयम् & र्ररभवम्- both in रु्. र्लं. र्द्व. र्व. ए. व. of संशयिः-

doubt, uncertainty, hesitation, र्ररभविः- insult, humiliation, अन्यदोषे- रु्. र्लं. स. र्व. ए. व. of 

अन्यदोषिः- अन्यत्- other, another, दोषिः- fault, weakpoint, shortcoming- अन्यस्य दोषिः- ष. ततु्परुष. स., 
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प्राप्नोर्त- वति. प्र. रु्. ए. व. of प्र+ आर््- to get, earn, obtain -(आर््- आप्नोर्त ५ र्. र्. र्. to get), मुहुिः 

(मुहस्)- often, constantly, repeatedly, frequently- अव्यय 

 

यिः समुत्पषततं क्रोधमक्रोधेन षनयरषत। 

देर्याषन षर्जानीषह तेन सर्ाषमदषितम् ॥५७अ॥ 

 

यिः समुत्पषततं क्रोधं िमयैर् षनरस्यषत। 

यथोरगस्त्व ं जीणाां स रै् िुरुि उच्यते ॥५७ब॥ -मत्स्यरु्राणम्-२८.३ & ४ (शुक्रकृतदेवयानीसान्त्त्वनम््म  

 

अ)देवयार्न र्वजानीर्ह, यिः समुत्पर्ततम् क्रोधम् अक्रोधेन र्नयरर्त, तेन इदम् सविम् र्जतम् (एव भवर्त)॥  

ब)यथा उरर्िः जीणािम् त्वचम् र्नरस्यर्त, (तथा) यिः समुत्पर्ततम् कोर्म् िमया एव (र्नरस्यर्त), सिः वै रु्रुष उच्यते॥ 

 
A) Devayani, please understand well, one, who controls his highly flared anger by being 
calm; he actually wins over everything.  
B) One, who gets rid off his highly flared anger by forgiveness, just like a snake casts off its 
worn-out skin, is indeed called a real man. 

 

देवयार्न- स्त्री. र्लं. सं. र्व. ए. व. of देवयानी- a name, र्वजानीर्ह- आज्ञाथि र्द्व. रु्. ए. व. of र्व + ज्ञा-to know 

well- (ज्ञा- जानार्त-जानीते ९ र्. उ. र्. to know, understand), यिः (यद्)- who, उरर्िः- snake, serpent, सिः 

(तद्)- he & रु्रुषिः- a man, male- all in रु्. र्लं. प्र. र्व. ए. व., समुत्पर्ततम्, कोर्म् & क्रोधम्- all in रु्. र्लं. 

र्द्व. र्व. ए. व. of समुत्पर्ततिः- greatly flared up, fully raised- समुत्पर्तत- क. भू. धा. र्व. of सम्+उद्+ र्त्- 

to flare up very much- (र्त्- र्तर्त १ र्. र्. र्. to fall), कोर्िः & क्रोधिः- anger, wrath, इदम्- this, it, 

सविम्- all, entire, र्जतम्- won, conquered- र्जत- क. भू. धा. र्व. of र्ज- जयर्त १ र्. र्. र्. to win, 

conquer- all in न. र्लं. र्द्व. र्व. ए. व., अक्रोधेन & तेन- both in रु्. र्लं. तृ. र्व. ए. व. of अक्रोधिः- absence of 

or suppression of anger- न क्रोधिः- नञ् ततु्परुष स., & तद्- he, जीणािम् & त्वचम्- both in स्त्री. र्लं. र्द्व. र्व. 

ए. व. of जीणाि- aged worn out- जीणि- क. भू. धा. र्व. of जृ(दीघि)- १, ४, ९ र्. र्. & १० उ. र्. जरर्त, जीयिर्त 

जृणार्त & जारयर्त-ते to wear out, grow old & त्वच्- skin, hide, र्नयरर्त & र्नरस्यर्त- both in वति. प्र. रु्. 

ए. व. of र्न+ यम्- to control, curb- (यम्- यरर्त १ र्. र्. र्. to check, curb) & र्नर् +अस्- to throw 

away, cast off- (अस्- अस्यर्त ४ र्. र्. र्. to cast, throw), उच्यते- कमिर्ण प्रयोर् प्र. रु्. ए. व. of वच्- वस्क्त 

२ र्. र्. र्.  to say, speak, िमया- in स्त्री. र्लं. तृ. र्व. ए. व. of िमा- forgiveness, forbearance, एव- 

just, only, merely, यथा- like which, such as, वै- surely, indeed, certainly- all अव्ययs 

 

अत्यायामषतदातारमषतिूरमषतव्रतम् । 

प्रज्ञाषभमाषननं  ैर् श्रीभायान्नोिसिाषत ॥५८॥ - महाभा. उद्योर्र्वि ३९.६३, -सुधमािर्र्िका 

 

अत्यायिम्, अर्तदातारम्, अर्तशूरम्, अर्तव्रतम्, प्रज्ञार्भमार्ननम् च एव श्रीिः भयात् न उर्सर्िर्त॥ 

 
Out of fear, the Goddess of wealth (Lakshmi) does not go near a person who is extremely 
decent or respectable, one who is obsessive donor, one who is extremely brave, one who is 
very much involved in religious act of devotion or austerity and one who is proud of his 
intelligence or wisdom.  
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This shloka appears contradictory! Typically, people with these qualities are rich! Vidur 
probably means that Lakshmi would eventually leave them if they become excessively 
arrogant of their qualities. 

 

अत्यायिम्, अर्तदातारम्, अर्तशूरम्, अर्तव्रतम् & प्रज्ञार्भमार्ननम्- all in रु्. र्लं. र्द्व. र्व. ए. व. of अत्यायििः- 

Extremely decent person- आयििः- a noble, honourable, decent person, अर्त- अव्यय- prefix 

implies: excessive, very much- अर्तशर्यतिः आयििः- अत्यायििः, अर्तदातृ- one who is obsessive donor, 

दातृ- donor, giver- अर्तशर्यतिः दाता- अर्तदाता, अर्तशूरिः- extremely brave, valiant- शूरिः- brave, 

valiant- अर्तशर्यतिः शूरिः- all उ. र्. लो. कमिधारय स., अर्तव्रतिः- one who is excessively involved in 

religious act of devotion or austerity- व्रतिः/व्रतम्- a religious act of devotion or austerity, 

observance of a vow- अर्तशर्यतम् व्रतम् यस्य सिः -अर्तव्रतिः -बहुव्रीर्ह स.,  प्रज्ञार्भमार्नन्- one who is 

proud of his intelligence or wisdom- प्रज्ञा- स्त्री. र्लं.- Intelligence, understanding, wisdom, 

अर्भमार्नन्- one who is possessed of self-respect- प्रज्ञाया: अर्भमार्नन् - प्रज्ञार्भमार्नन्- षष्ठी ततु्प. स., 

श्रीिः- prosperity, wealth, Goddess of wealth- स्त्री. र्लं. प्र. र्व. ए. व., भयात्- न. र्लं. रं्. र्व. ए. व. of भयम्- 

fear, dread, उर्सर्िर्त- वति. प्र. रु्. ए. व. of उर्+ सृर््- to approach, go near- (सृर््- सर्िर्त१ र्. र्. र्. to 

creep, crawl), एव- only, just, merely, च- and, न- no, not- all अव्ययs 

 

दुिःखातेिु प्रमते्तिु नाद्धस्तकेष्वलसेिु   । 

न श्रीर्ासत्यदाने्तिु ये  ोत्साहषर्र्षजातािः ॥५९॥- महाभा. उद्योर्र्वि ३९.६१, -सुधमािर्र्िका 

 

श्रीिः दुिःखातेषु, प्रमते्तषु, नास्स्तकेषु, अलसेषु, अदाने्तषु च (तथा) ये च उत्साहर्ववर्जितािः (तेषु) न वसर्त॥  

 
Goddess of wealth, Lakshmi, does not reside with those who are miserable, who are 
careless, who do not believe in existence of Almighty God, who are lazy,  who have no 
control (over theirsense  organs) and  who are devoid of energy or effort. 

 

श्रीिः- Goddess of wealth, Lakshmi- in स्त्री. र्लं. प्र. र्व. ए. व., दुिःखातेषु, प्रमते्तषु, नास्स्तकेषु, अलसेषु & 

अदाने्तषु- all in रु्. र्लं. स. र्व. ब. व. of दुिःखातििः- one who is afflicted with sorrow- दुिःखम्- sorrow, 

pain, misery, आति- adjctv- afflicted, suffering from- दुिःखेन आतििः- तृ. ततु्परुष स., प्रमत्तिः- careless, 

negligent, heedless- क. भू. धा. र्व. of प्र+ मद्- to be careless, negligent- (मद्- माद्यर्त ४ र्. र्. र्. to 

be drunk, mad), नास्स्तकिः- unbeliever, atheist- आस्स्तकिः- one who believes in Existence, Vedas 

God, faithful-  अलसिः- lazy, inactive, fatigued अदान्तिः- one who has no control (over is organs of 

sense)- दान्तिः- restrained tamed, curbed- दान्त- क. भू. धा. र्व. of दम्- दाम्यर्त ४ र्. र्. र्. to restrain, 

curb, to be tranquil- न दान्तिः- अदान्तिः- नञ् ततु्परुष स., ये & उत्साहर्ववर्जितािः- both in रु्. र्लं. प्र. र्व. ब. व. 

of यद्- who & उत्साहर्ववर्जितिः- उत्साहिः- effort, exertion, energy, र्ववर्जितिः- totally without, devoid of- 

र्ववर्जित- क. भू. धा. र्व. of र्व + वृज्- to deprive of, shun- (वृज्- वजिर्त १ र्. र्. र्. to avoid, shun)- 

उत्साहेन र्ववर्जितिः- तृ. ततु्परुष स., वसर्त-वति. प्र. रु्. ए. व. of वस्- १ र्. र्. र्. to dwell, live, stay, न-no, 

not, च- and, इर्त- a particle used to express the very spoken: this, so- all अव्ययs 

 

षकं ष तं्र यषद राजनीषतकुिलो राजा भरे्िाषमाकिः  

 षकं ष तं्र यषद रे्दिास्त्रषनिुणो षर्प्रो भरे्त्पद्धितिः। 

तद्धितं्र यषद रूियौर्नर्ती साध्वी भरे्त्काषमनी, 

 तद्धितं्र यषद षनधानोऽषि िुरुििः िािं न कुयाात्क्वष त्॥६०॥ -वैर्दकवाङ्मयम्  
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यर्द राजनीर्तकुशलिः राजा धार्मिकिः भवेत्, (तर्हि) र्कम् र्चिम् (भवेत्) ? यर्द वेदशास्त्रर्नरु्णिः र्वप्रिः र्स्ण्डतिः भवेत्, 

(तर्हि) र्कम् र्चिम् (भवेत्)? यर्द रूर्यौवनवती साध्वी, कार्मनी भवेत् तद् र्चिम् (एव भवर्त)। यर्द र्नधिनिः रु्रुषिः 

अर्र् क्वर्चत् र्ार्म् न कुयाित् तद् र्चिम् (एव भवर्त)॥ 

 
If a King, who is proficient in rules of management of kingdom, follows his Dharma, what is a 
big wonder?  If a Brahmin who is well versed in scriptures is also a scholar, what is a 
wonder?  (On the other hand), it is very surprising if a beautiful, young and virtuous woman is 
very lustful! Likewise, it is a really a wonder if a poor man does not commit crime, even in 
rare circumstances. 

 

राजा (राजन्)- a King, राजनीर्तकुशलिः- one who is proficient in management of kingdom- राजा- a 

King, नीर्तिः- स्त्री. र्लं- policy, conduct, management, prudence, कुशलिः- expert, proficient- राज्ञिः 

नीर्तिः- राजनीर्तिः- ष. ततु्परुष स. & राजनीत्याम् कुशलिः- राजनीर्तकुशलिः- स. ततु्परुष स., धार्मिकिः-adjctv_ 

one who follows prescribed codes of conduct (Dharma)- धमििः- prescribed codes of conduct 

(Dharma)- वेदशास्त्रर्नरु्णिः- one who is well versed in stipulations of Veda- वेदिः- sacred 

knowledge, Veda, शास्त्रम्- sacred rule, science, र्नरु्णिः- expert, proficient- वेदनाम् शास्त्रम्- 

वेदशास्त्रम्- ष. ततु्परुष स. & वेदशासे्त्रषु र्नरु्णिः- स. ततु्परुष स., र्वप्रिः- brahman, wise man, र्स्ण्डतिः- a 

scholar, an expert, र्नधिनिः- a popper, one without money- धनम्- wealth- र्नर्ितम् धनम् यिात् सिः- 

बहुव्रीर्ह स., रु्रुषिः- man, person- all in रु्. र्लं. प्र. र्व. ए. व., रूर्यौवनवती- one who is beautiful and 

young- रूर्म्- figure, form, यौवनम्- youth- रूर्म् च यौवनम् च- रूर्यौवनम्- दं्वद्व स. & रूर्यौवनेन युक्ता 

या सा- रूर्यौवनवती- बहुव्रीही स., साध्वी- a virtuous or chaste woman, कार्मनी- desirous, lustful- all 

in स्त्री. र्लं. प्र. र्व. ए. व., तद्- that, it, र्ार्म्- crime, sinful- both in न. र्लं. प्र. र्व. ए. व., कुयाित् & भवेत्- 

both र्वध्यथि प्र. रु्. ए. व. of कृ- करोर्त, कुरुते ८ र्. उ. र्. to do, make, क्वर्चत्- sometimes, in some 

cases, rarely, यर्द- if, in case, र्चिम्- what a wonder, how strange! Oh! र्कम्- a particle of 

interrogation: what whether, न- no, not, अर्र्- even also- all अव्ययs 

 

सुजीणामनं्न सुषर् िणिः सुतिः  

 सुिाषसता स्त्री नृिषतिः सुसेषर्तिः। 

सुष न्त्य  ोकं्त सुषर् ाया यत् कृतं 

  सुदीघाकालेऽषि न याषत षर्षक्रयाम् ॥६१॥ -- र्हतोर्देशे र्मिलाभिः २२,  

 

सुजीणिम् अन्नम्, सुर्वचिणिः सुतिः, सुशार्सता स्त्री, सुसेर्वतिः नृर्र्तिः, सुर्चन्त्य च उक्तम्, यत् सुर्वचायि कृतम्, 

(एतद्) सुदीघिकाले अर्र् र्वर्क्रयाम् न यार्त॥  

 
Well digested food, very clear-sighted (wise) son, well managed wife, very well served king, 
words spoken after due consideration and a job performed after proper planning do not come 
to an improper result even after a long period. 

 

We should add -a managed husband to this verse! -शार्सत: भताि 

 

सुजीणिम्- well digested food, सु- अव्यय- prefix implies well, good, जीणिम्- digested- जीणि- क. भू. 

धा. र्व. of जृ(दीघि)- १, ४ & ९ र्. र्. & १० उ. र्. जरर्त, जीयिर्त, जृणार्त & जारयर्त- ते to digest, to be worn 

out- सुतराम् जीणिम्- सुजीणिम्, सुर्वचिणिः-very well clear-sighted, wise- र्वचिणिः- clear-sighted, 

wise, learned- सुतराम् र्वचिणिः- सुर्वचिणिः, सुसेर्वतिः- very well served- सेर्वतिः- served, attended- 
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सेर्वत- क. भू. धा. र्व. of- सेव्- सेवते १ र्.आ. र्. to serve, attend to, सुतराम् सेर्वतिः- सुसेर्वतिः- all प्रार्द 

कमिधारय स., अन्नम्- food, सुतिः-son, child, नृर्र्तिः- King- नृ- a man, person, र्र्तिः- master, lord- 

नॄणाम् र्र्तिः- नृर्र्तिः- ष. ततु्परुष स.- all in रु्. र्लं. प्र. र्व. ए. व., सुशार्सता- very well managed- शार्सत- 

managed, co-ordinated- क. भू. धा. र्व. of शास्- शास्स्त २ र्. र्. र्. to rule, command- सुतराम् 

शार्सता- सुशार्सता- प्रार्द कमिधारय स. & स्त्री- a woman, wife- both in स्त्री. र्लं. प्र. र्व. ए. व., उक्तम्- 

said, spoken- उक्त- क. भू. धा. र्व. of वच्- वस्क्त २ र्. र्. र्. to say, speak, यत्- which, what & कृतम्- 

done, performed- कृत- क. भू. धा. र्व. of कृ- करोर्त, कुरुते ८ र्. उ. र्. to do- all in न. र्लं. प्र. र्व. ए. व., 

सुर्चन्त्य- after careful consideration & सुर्वचायि- after careful thinking- र्चन्त्य & र्वचायि- both रू्. का. 

वा. धा. सा. अव्यय of र्चन््त- र्चन्तयर्त-ते १० र्. उ. र्. to consider, think & प्रयोजक र्व+ चर्- to reflect 

over, consider- (चर्- चरर्त १ र्. र्. र्. yo walk), सुदीघिकाले- in रु्. र्लं. स. र्व. ए. व. of सु- अव्यय- well, 

good, much, दीघि- adjctv- long, extended, कालिः- time period- सुतराम् दीघििः- सुदीघििः- समा. 

प्रार्दततु्परुष स. & सुदीघििः कालिः- सुदीघिकालिः- र्व. रू्. र्. कमिधारय स., र्वर्क्रयाम्- in स्त्री. र्लं. र्द्व. र्व. ए. व. of 

र्वर्क्रया- vitiation, change, alteration- र्क्रया- performance, activity, action- र्वर्रीता र्क्रया- र्वर्क्रया- 

प्रार्द कमिधारय स., यार्त- वति. प्र. रु्. ए. व. of या- २ र्. र्. र्. to go, under-go, च- and, न- no, not, अर्र्- 

also even- all अव्ययs 

 

यथा फलानां िक्वानां नान्यत्र ितनाद्भयम्। 

एरं् नरस्य जातस्य नान्यत्र मरणाद्भयम् ॥६२॥ - वास्िकी रामायण-१२.१०५.१७ 

 

यथा फलानाम् र्क्वानाम् र्तनात् अन्यि भयम् न (अस्स्त), एवम् जातस्य नरस्य मरणात् अन्यि भयम् न (अस्स्त) ॥ 

 
Just like well-ripened fruits on a tree have no other fear than that of falling down, a person 
who is born, has no other fear than that of death.  

 

फलानाम् & र्क्वानाम्- both in रु्. र्लं. ष. र्व. ब. व. of फलम्- fruit & र्क्व- adjctv- ripe, matured, 

cooked, भयम्- fear, dread, apprehension- in न. र्लं. प्र. र्व. ए. व., जातस्य & नरस्य- both in रु्. र्लं. ष. 

र्व. ए. व. of जातिः- one who is born, taken birth- जात- क. भू. धा. र्व. of जन्- जायते ४ र्. आ. र्. to be 

born produced & नरिः- a man, male, person, र्तनात् & मरणात्- both in न. र्लं. रं्. र्व. ए. व. of र्तनम्- 

falling down (र्त्- र्तर्त १ र्. र्. र्. to fall down) & मरणम्- dying, death- (मृ- र्ियते ६ र्. आ. र्. to 

die, perish), अन्यि- adverb- elsewhere, another occasion, except, without, भयम् यथा- as, like 

which, in which manner, न- no, not, एवम्- in this way, in this manner, like this- all अव्ययs 

 

बुद्धियास्य बलं तस्य षनबुािेश्च कुतो बलम् । 

र्ने षसंहो मदोन्मत्तिः ििकेन षनिाषततिः ॥६३॥  - चाणक्यनीर्तदर्िण १०.१६, र्हतोर्देशे सुहृदे्भदिः १२२  

  

यस्य बुस्धिः (अस्स्त), तस्य बलम् (अस्स्त) । र्नबुिधेिः च कुतिः बलम्? (र्श्य) वने मदोन्मत्तिः र्संहिः शशकेन र्नर्ार्ततिः 

(अभूत्)।  

 
Anybody with wisdom has real strength. What good is physical strength for a stupid person? 
See, in the forest, the arroganct Lion was defeated by that (wise) Rabbit. 

 

बुस्धिः- intelligence, wisdom, understanding- in स्त्री. र्लं. प्र. र्व. ए. व., बलम्- stregnth, power, 

might- in न. र्लं. प्र. र्व. ए. व., र्नबुिधेिः, यस्य & तस्य- all in रु्. र्लं. ष. र्व. ए. व. of र्नबुिस्धिः- a stupid 
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person, fool- र्नर्िता बुस्धिः यिात् सिः- बहुव्रीर्ह स., यद्- who & तद्- he, वने- न. र्लं. स. र्व. ए. व. of वनम्- 

forest, र्श्य- आज्ञाथि म. रु्. ए. व. of दृश्- र्श्यर्त १ र्. र्. र्. to see, look at, मदोन्मत्तिः- arrogant with 

pride- मदिः- arrogance, pride, conceit, उन्मत्तिः- one who is frantic, insane, mad- उन्मत्त- क. भू. धा. 

र्व. of उद+ मद्- माद्यर्त ४ र्. र्. र्. to be frantic, insane, mad- मदेन उन्मत्तिः -  तृ. ततु्प. स., र्संहिः- a lion 

& र्नर्ार्ततिः- defeated, made to fall down- र्नर्ार्तत- प्रयोजक क. भू. धा. र्व. of  र्न+ र्त्- र्नर्ातयर्त- ते- 

to kill, strike, defeat- (र्त्- र्तर्त १ र्. र्. र्. to fall down)- all in रु्. र्लं. प्र. र्व. ए. व., शशकेन- in रु्. र्लं. 

तृ. र्व. ए. व. of शशकिः- rabbit, hare, कुतिः (कुतस्)- wherefrom, how, च- and- both अव्ययs 

 

र्ाच्यार्ाचं्य प्रकुषितो न षर्जानाषत कषहाष त्। 

नाकायामद्धस्त कु्रिस्य नार्ाचं्य षर्द्यते क्वष त् ॥६४॥ -रामायण ५.५५.५, संसृ्कतसार्हत्यम् असमिः 

  

प्रकुर्र्तिः वाच्यावाच्यम् कर्हिर्चत् न र्वजानार्त । कु्रधस्य न अकायिम् अस्स्त न क्वर्चत् अवाच्यम् र्वद्यते॥ 

 
(Brooding of Hanuman after he had set entire Lanka on fire and reduced it to ashes- in 
Sundarakanda, Ramayan) 
 
A very angry person cannot differentiate between what is to be said and what is not to be 
said. For an angry person, no work is forbidden and there is nothing that cannot be uttered. 
 

 प्रकुर्र्तिः- one who is terribly angry, excited- प्रकुर्र्त- क. भू. धा. र्व. of प्र+ कुर््- to be very angry- 

(कुर््- कुप्यर्त ४ र्. र्. र्. to be angry)- in रु्. र्लं. प्र. र्व. ए. व., वाच्यावाच्यम्- a thing to be said or not to 

be said, a rational thing to say- वाच्यम्- a thing to be said- वाच्य (also वचनीय, वक्तव्य & वाक्य)- क. 

र्व. धा. सा. र्व. of वच्- वस्क्त २ र्. र्. र्. to say, speak- in न. र्लं. र्द्व. र्व. ए. व.- न वाच्यम्- अवाच्यम्- नञ् 

ततु्परुष स., वाच्यम् च अवाच्यम् च- वाच्यावाच्यम्- दं्वद्व स., कु्रधस्य- in रु्. र्लं. ष. र्व. ए. व. कु्रधिः- an angry 

person, अकायिम्- a thing that is not to be done- कायिम्- a thing to be done- कायि- (also करणीय, 

कतिव्य & कृत्य)- क. र्व. धा. सा. र्व. of कृ- करोर्त, कुरुते ८ र्. उ. र्. to & do) & अवाच्यम्- both in न. र्लं. 

प्र. र्व. ए. व., र्वजानार्त, अस्स्त & र्वद्यते- all वति. प्र. रु्. ए. व. of र्व+ ज्ञा- to well-understand, know- (ज्ञा- 

जानार्त, जानीते ९ र्. उ. र्. to know, understand, realise), अस्- २ र्. र्. र्. to be, to exist & र्वद्- ४ र्. 

आ. र्. to be, to exist, कर्हिर्चत्- at any time, at some time, क्वर्चत्- at sometimes, at some place, 

न- no, not, न कर्हिर्चत्/न क्वर्चत्- never- all अव्ययs 

 

का षर्द्या कषर्तां षर्नाषथाषन जने त्यागं षर्ना श्रीश्च का 

 को धमािः कृिया षर्ना षिषतिषतिः को नाम नीषतं षर्ना। 

किः सूनुषर्ानयं षर्ना कुलर्धूिः का स्वाषमभद्धकं्त षर्ना  

 भोगं्य षकं रमणी ंषर्ना षिषततले षकं जन्म कीषतां षर्ना ॥६५॥ 

 -सुभार्षतरत्नभाण्डार्ारम्, -वैर्दकवाङ्मयम्  

 

कर्वताम् र्वना का र्वद्या? अर्थिर्न जने त्यार्म् र्वना का श्रीिः च? कृर्या र्वना किः धमििः? नीर्तम् र्वना किः नाम 

र्िर्तर्र्तिः? र्वनयम् र्वना किः सूनुिः? स्वार्मभस्क्तम् र्वना का कुलवधूिः? रमणीम् र्वना र्कम् भोग्यम्? र्िर्ततले, 

कीर्तिम् र्वना र्कम् जन्म? 

 
What use is knowledge, which is devoid of ability to create a masterpiece. What is the use of 
wealth which is not being used for distribution among the needy people. What is Dharma, 
which is devoid of any compassion. What is a king, who does not have good statesmanship. 
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What is a son who does not have a polite conduct. What is worthy noble lady who is devoid 
of loyalty. What is a real enjoyable thing other than lovely young woman and what use is this 
birth in this world without having a renown (fame). 

 

कर्वताम्, नीर्तम्, रमणीम्, कीर्तिम्, & स्वार्मभस्क्तम्- all in स्त्री. र्लं. र्द्व. र्व. ए. व. of कर्वता- a poem, a 

scholarly creation, नीर्तिः- statesmanship, prudence, ethics, रमणी- lovely young woman, कीर्तििः- 

fame, renown, glory & स्वार्मभस्क्तिः- स्वार्मन्- lord, owner, master husband भस्क्तिः- devotion, 

attachment, loyalty- स्वार्मर्न भस्क्तिः- स. ततु्परुष स, कृर्या- in स्त्री. र्लं. तृ. र्व. ए. व. of कृर्ा- 

compassion, kindness, का- what, र्वद्या- learning, education, knowledge, श्रीिः- wealth, prosperity 

& कुलवधूिः- a woman of good family noble woman- कुलम्- race, family, वधूिः- bride, wife, 

daughter-in- law- कुलस्य वधूिः- ष. ततु्परुष स.- all in स्त्री. र्लं. प्र. र्व. ए. व., किः- what, धमििः- prescribed 

codes of conduct (Dharma), र्िर्तर्र्तिः- King, sovereign- र्िर्तिः- the earth, र्र्तिः- lord, owner, 

master husband- र्ितेिः र्र्तिः- ष. ततु्परुष स. & सूनुिः- son, child- all in रु्. र्लं. प्र. र्व. ए. व., र्कम्- what, 

भोग्यम्- a thing to be enjoyed- भोग्य- (also भोक्तव्य, भोजनीय & भोज्य)- क. र्व. धा. सा. र्व. of भुज्- 

भुनस्क्त- भंुके्त ७ र्. उ. र्.  to eat, enjoy, use & जन्म (जन्मन्)- birth, life, existence- all in न. र्लं. प्र. र्व. 

ए. व., त्यार्म् & र्वनयम्- both in रु्. र्लं. र्द्व. र्व. ए. व. of त्यार्िः- giving up, forsaking, generosity & 

र्वनयिः- polite conduct, humility, modesty, अर्थिर्न, जने & र्िर्ततले- all in रु्. र्लं. स. र्व. ए. व. of अर्थिन्- 

a seeker, solicitor, beggar, जनिः- people, person & र्िर्ततलिः- surface of the earth- र्िर्तिः- the 

earth, तलिः- surface, base- र्ितेिः तलिः- ष. ततु्परुष स., र्वना- without, devoid of, च- and, नाम- indeed, 

truly, named, to be sure- all अव्ययs 

 

सम्पषद यस्य न हिो षर्िषद षर्िादो रणे   भीरुत्वम् । 

तं भुर्नत्रयषतलकं जनयषत जननी सुतं  षर्रलम् ॥६६॥ - र्हतोर्देशे र्मिलाभिः ३३, सुधमािर्र्िका 

 

यस्य, सम्पर्द हषििः, र्वर्र्द र्वषादिः, रणे भीरुत्वम् च न (भवर्त), जननी, तम् भुवनिय-र्तलकम् सुतम् र्वरलम् 

जनयर्त॥ 

 
It is indeed very rare that a mother gives birth to a son, who is best among the three worlds, 
who is not overly excited in prosperity, who is not miserable in distress and who is not a 
coward in war. 

 

यस्य- in रु्. र्लं. ष. र्व. ए. व. of यद्- who, सम्पर्द & र्वर्र्द- both in स्त्री. र्लं. स. र्व. ए. व. of सम्पद्- 

wealth prosperity & र्वर्द्- misfortune, calamity, distress, रणे- in रु्/न. र्लं. स. र्व. ए. व. of 

रणिः/रणम्- war, battle, fight, हषििः- joy, happiness & र्वषादिः- sadness- both in रु्. र्लं. प्र. र्व. ए. व., 

भीरुत्वम्- cowardice, fear- भीरु- adjctv- timid cowardly, afraid of- त्व- suffix implies quality, 

nature- in न. र्लं. प्र. र्व. ए. व., जननी- mother- in स्त्री. र्लं. प्र. र्व. ए. व., तम्, भुवनियर्तलकम् & सुतम्- all 

in रु्. र्लं. र्द्व. र्व. ए. व. of तद्- he, भुवनियर्तलकिः- one who is the best among three worlds,  भुवनम्- 

a world, ियम्- a triad, a group or collection of three, र्तलकिः-a mark on forehead, the ornament 

of anything- used in the sense of'best', 'unique'- भुवनानाम् ियम्- भुवनियम्- ष. ततु्परुष स. & 

भुवनियेषु र्तलकिः- भुवनियर्तलकिः- स. ततु्परुष स. & सुतिः- son, child, जनयर्त- वति. प्रयोजक प्र. रु्. ए. व. of 

जन्- cause to be born, produced- (जन्- जायते ४. र्. आ. र्. to be born, produced   च- and, न- no, 

not & र्वरलम्- rarely, not often, scarcely- all अव्ययs 
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अधमोिाषजातैरथैयािः करोत्यौध्वादेषहकम्।  

न स तस्य फलं पे्रत्य भुङ््कके्तऽथास्य दुरागमात्॥६७॥ - महाभा. उद्योर्र्वि ३९.६५,  सुधमािर्र्िका 

 

यिः अधमोर्ार्जितैिः अथथिः औध्विदेर्हकम् करोर्त, (तस्य) अथिस्य दुरार्मात्, सिः तस्य फलम् पे्रत्य न भुङ््कके्त॥ 

 
One, who performs death rituals for benefits in the other world, with improperly aquired 
wealth, will not enjoy those benefits after death due to wicked means of its acquisition. 

 

अधमोर्ार्जितैिः & अथथिः both in रु्. र्लं. तृ. र्व. ब. व. of अधमोर्ार्जितिः- acquired by unrighteous (wicked) 

means- धमििः- rightcodes of conduct- Dharma- न धमििः- अधमििः- नञ् ततु्परुष स.- unrighteousness, 

unjust act, wicked manner, उर्ार्जितिः- earned, acquired, gained- उर्ार्जित- क. भू. धा. र्व. of उर्+ 

अज्ि- to procure, acquire- (अज्ि- अजिर्त १ र्. र्. र्. to gain, procure)- अधमेण उर्ार्जितिः- अधमोर्ार्जितिः- 

तृ. ततु्परुष स. & अथििः- wealth, money, यिः (यद्)- who & सिः (तद्)- he- both in रु्. र्लं. प्र. र्व. ए. व., 

करोर्त & भुङ््कके्त- वति. प्र. रु्. ए. व. of कृ- करोर्त, कुरुते ८ र्. उ. र्. to do, make & भुज्- भुनस्क्त, भुङ््कके्त ७ 

र्. उ. र्. to eat, enjoy, औध्विदेर्हकम्- deeds for the benefits one's body after death- ऊध्विम्- 

adjctv- above, upper-also अव्यय-upward, subsequent to, afterwards, देहिः/ देहम्- body- देर्हकिः- 

adjctv- related to the body-  फलम्- fruit, benefit- both in न. र्लं. र्द्व. र्व. ए. व., अथिस्य & तस्य- both 

in रु्. र्लं. ष. र्व. ए. व. of अथििः- see above & तद्- he, it, that, दुरार्मात्- रु्/न. र्लं. रं्. र्व. ए. व. of 

दुरार्मिः- evil arrival, wicked means- आर्मिः- coming, arriving- दुररतिः आर्मिः- दुरार्मिः- प्रार्द कमिधारय 

स., पे्रत्य- after death, in the next world & न- no, not- both अव्ययs 

 

सर्ास्य षह िरीक्ष्यने्त स्वभार्ा नेतरे गुणा:। 

अतीत्य षह गुणान् सर्ाान् स्वभार्ो मूषना र्ताते ॥६८॥- र्हतोर्देशे र्मिलाभिः २० 

 

सविस्य स्वभावािः र्ह र्रीक्ष्यने्त न इतरे रु्णा:। सवािन् रु्णान् अतीत्य र्ह स्वभाविः मूर्नि वतिते॥ 

 
Only the inherent natures of all beings get scrutinised by others but not other (aquired) 
qualities. The natural disposition of a person overwhelms other qualities and stands out at the 
top. 

 

सविस्य- in रु्. र्लं. ष. र्व. ए. व. of सवििः- all, entire, whole, स्वभावािः & रु्णा:- all in रु्. र्लं. प्र. र्व. ब. व. of 

स्वभाविः- one's own inherent nature, natural constitution- स्व- pron. adjctv- one's own, self, 

innate, natural, भाविः- quality, disposition of mind, temperament- - स्वस्य भाविः- ष. ततु्परुष स. & 

रु्ण:- quality, virtue, सवािन् & रु्णान्- both in रु्. र्लं. र्द्व. र्व. ब. व. of सवििः & रु्णिः- see above, स्वभाविः- 

in रु्. र्लं. प्र. र्व. ए. व., र्रीक्ष्यने्त- वति. कमिर्ण प्रयोर् प्र. रु्. ब. व. of र्रर+ ईि्- to examine, scrutinise 

carefully- (ईि्- ईिते to see, behold), अतीत्य- by overtaking, surpassing, outstripping- रू्. का. वा. 

धा. सा. ल्यबन्त अव्यय of अर्त+ इ- to overtake, surpass- (इ- एर्त २ र्. र्. र्. to go), मूर्नि- in रु्. र्लं. स. 

र्व. ए. व. of मूधिन्- head, top, वतिते- वति. प्र. रु्. ए. व. of वृत्- १ र्. आ. र्. to be, to exist, र्ह- indeed, 

certainly, truly & न- no, not- both अव्ययs 

 

 

न लुब्धो बुध्यते दोिााँल्लोभान्मोहात्प्रर्ताते। 

मधुषलपु्सषहा नािशं्य प्रिातमहमीदृिम् ॥६९अ॥- महाभा. अर्भमनु्यवध र्वि - ५.५१.११ 
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Lamenting of Yudhistir after death of Abhimanyu in the चक्रवू्यह 

 

लुब्धिः न दोषान् बुध्यते, (तथा) मोहात् लोभान् प्रवतिते। अहम् मधुर्लपु्िः ईदृशम् प्रर्ातम् र्ह न अर्श्यम्॥ 

 
A greedy man does not realise his own shortcomings. Due to this greed, he becomes even 
greedier. Desirous of getting honey, I did not see a this great downfall. 
 

न लुब्धो बुध्यते दोिान् षकम्पाकषमर् भियन्। 

कुब्जाषनषमतं्त कैकेय्या राघर्ाणां कुलं हतम्॥६९ब॥-रामायण २.६६.६ 

 
Lamenting of Kausalya on death of Dasharath. 

 

लुब्धिः, र्कम्पाकम् भियन् इव, (आत्मनिः) दोषान् न बुध्यते ।कुब्जार्नर्मत्तम् कैकेय्या, राघवाणाम् कुलम् हतम्। 

 
A greedy man does notrealise his own shortcomings like a person eating a bad fruit. Due to 
that hump-backed woman (Manthara), entire race of Raghavas was ruined by Kaikeyi. 

 

लुब्धिः- a greedy man, covetous- in रु्. र्लं. प्र. र्व. ए. व., दोषान् & लोभान्- both in रु्. र्लं. र्द्व. र्व. ब. व. of 

दोषिः- blame, fault, shortcoming & लोभिः- greed, मोहात्- in रु्. र्लं. रं्. र्व. ए. व. of मोहिः- delusion, 

temptation, प्रवतिते & बुध्यते- both वति. प्र. रु्. ए. व. of प्र+ वृत्- to proceed, arise, happen- (वृत्- वतिते १ 

र्. आ. र्. to be, to exist, take place) & बुध्- ४ र्. आ. र्. to know, understand, comprehend, 

मधुर्लपु्िः- desirous of getting honey- मधु- न. र्लं.- honey, र्लपु्िः- one who is desirous of getting- 

मधुन: र्लपु्िः यिः सिः- बहुव्रीर्ह स., भियन्- one who is eating, devouring, consuming- भियत्- वति. का. 

वा. धा. सा. र्व. of भि्- भियर्त-ते १० र्. उ. र्. to eat, consume & अहम्- I (अिद्)- all in रु्. र्लं. प्र. र्व. 

ए. व., ईदृशम्, प्रर्ातम् & र्कम्पाकम्- all in रु्. र्लं. र्द्व. र्व. ए. व. of ईदृशिः- adjctv- this type, like this, 

प्रर्ातिः- falling down or into, sudden attack, cascade & र्कम्पाकिः- a variety of poisonous fruit- 

(र्कम् + र्ाकिः- र्कम्- अव्यय- used as कु at the beginning of composition to convey sense of 

badness, defect & र्ाकिः- cooking, fruit, fruition), अर्श्यम्- अनद्यतन भूत. उ. रु्. ए. व. of दृश् 

- र्श्यर्त १ र्. र्. र्. to see, observe, behold, भियत्- वति. का. वा. धा. सा. र्व. of भि्- भियर्त-ते १० र्. 

उ. र्. to eat, consume, कुब्जार्नर्मत्तम्- कुब्जा- a hump-backed woman र्नर्मत्तम्- a cause, motive, 

ground, reason- र्नर्मत्तम्- used at the end of composition in the sense of 'caused or 

occasioned by'/'on account of', कुलम्- race, family & हतम्- struck, ruined, killed- हत- क. भू. धा. 

र्व. of हन्- हस्न्त- २ र्. र्. र्. to strike down, kill, afflict, torment- all in न. र्लं. प्र. र्व. ए. व., कैकेय्या- in 

स्त्री. र्लं. तृ. र्व. ए. व. of कैकेयी- third wife of King Dasharath, राघवाणाम्- in रु्. र्लं. ष. र्व. ब. व. of 

राघविः- one from the family of King Raghu, न- no, not, र्ह- surely, just, only, certainly, इव- like, 

similar to- all अव्ययs 

 

गन्धाढ्ां नर्मद्धल्लकां मधुकरस्त्यक्त्वा गतो यूषथकां  

 तं दृष्ट्वािु गतिः स  न्दनर्नं िश्चात्सरोजं ततिः। 

बिस्तत्र षनिाकरेण सहसा रोदत्यसौ मन्दधीिः  

 संतोिेण षर्ना िराभर्िदं प्राप्नोषत सर्ो जनिः ॥७०॥ -भ्रमराष्टकम्, -वैर्दकवाङ्मयम्  
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मधुकरिः र्धाढ्याम् नवमस्िकाम् त्यक्त्वा र्तिः यूर्थकाम्। तम् दृष्ट्वा आशु र्तिः सिः चन्दनवनम्। र्श्चात् सरोजम्, 

ततिः बधिः ति असौ मन्दधीिः र्नशाकरेण सहसा रोदर्त। सवििः जनिः संतोषेण र्वना र्राभवर्दम् प्राप्नोर्त॥  

 

A honey bee left freshly blooming, fragrance loaded, one variety of jasmines (नवमस्िका) to 

another variety of jasmines (यूर्थका). After seeing them, immediately goes to a sandalwood 
forest.  After going to a lotus flower, the dumb headed (bee) suddenly got locked inside by 
the moonrise (by nightfall which closed the lotus petals) and started weeping. Similarly, all all 
peoplewho are unsatisfied leave  their places only to get into a harmful situation.  

 

मधुकरिः- honey bee- मधु- न. र्लं.- honey, कर- adjctv- one who does, causes- मधु करोर्त इर्त- 

उर्र्द ततु्परुष स., र्तिः- left, gone- र्त- क. भू. धा. र्व. of र्म्- र्रर्त १ र्. र्. र्. to go, बधिः- bound 

tied fettered- बध- क. भू. धा. र्व. of बंध्- बनार्त ९ र्. र्. र्. to tie, bind, असौ (अदस्)- that (person), 

मन्दधीिः- a stupid person- मन्द- adjctv- slow, inactive, lazy, धीिः- स्त्री. र्लं.- intellect, mind, thought- 

मन्दा धीिः यस्य सिः- मन्दधीिः, सवििः- all, everyone, entire & जनिः- people, men - all in रु्. र्लं. प्र. र्व. ए. व., 

र्धाढ्याम्, नवमस्िकाम् & यूर्थकाम्- all in स्त्री. र्लं. र्द्व. र्व. ए. व. of र्धाढ्या- one which is rich in 

fragrance- र्धिः- fragrance, smell, आढ्य- adjctv- one which is rich in, possessing abundantly, 

wealthy- र्धेन आढ्या - र्धाढ्या- तृ.ततु्प. स., नवमस्िका- a variety fresh jasmine- नव- adjctv- new, 

fresh, मस्िका- jasmine- नवा मस्िका- र्व. रू्. र्. कमिधारय स. & यूर्थका- also a variety jasmine- (जाई 

in Marathi), त्यक्त्वा & दृष्ट्वा- both रू्. का.वा. त्वान्त धा. सा. अव्यय of त्यज्- त्यजर्त १ र्. र्. र्. to leave, 

abandon & दृश्- र्श्यर्त १ र्. र्. र्. to see, तम्- in रु्. र्लं. र्द्व. र्व. ए. व. of तद्- he, र्तिः सिः, र्नशाकरेण & 

संतोषेण- both in रु्. र्लं. तृ. र्व. ए. व. of संतोषिः- satisfaction, joy, happiness & र्नशाकरिः- the Moon- 

र्नशा- स्त्री. र्लं.- night, करिः- see above- र्नशाम् करोर्त इर्त- उर्र्द ततु्परुष स., सरोजम्- a lotus- सरस्- 

lake, pond- सरर्स जायते इर्त—>  सरोजम्- a lotus- उर्र्द ततु्परुष. स., चन्दनवनम्- sandalwood 

forest- चन्दन- sandalwood, वनम्- forest- चन्दनस्य वनम्- ष. ततु्परुष स., र्राभवर्दम्- a situation of 

discomfiture- र्राभविः- defeat, discomfiture- र्दम्- position, situation, occasion- र्राभवस्य र्दम्- 

र्राभवर्दम्- ष. ततु्परुष स.-all in न. र्लं. र्द्व. र्व. ए. व., प्राप्नोर्त & रोदर्त- वति. प्र. रु्. ए. व. of प्र+ आर््- to 

get, acquire- (आर््- आप्नोर्त ५ र्. र्. र्. to obtain, get) & रुद्- २ र्. र्. र्. to cry, weep, आशु- quickly 

directly, immediately, र्वना- without, leaving, except, ततिः (ततस्)- from there, thereupon, 

afterwards, ति- there, in that place, र्श्चात्- thereafter, afterwards & सहसा- forcibly, suddenly, 

all at once- all अव्ययs 

 

जने्मदं व्यथातां नीतं भर्भोगोिषलप्सया  । 

का मूले्यन षर्क्रीतो हन्त ष न्तामषणमाया ॥७१॥ - सुभर्षतरत्नाकर, संसृ्कतभर्वतवं्य र्र्िका 

 

(मया) इदम् जन्म भवभोर्ोर्र्लप्या व्यथिताम् नीतम्। हन्त, मया र्चन्तामर्णिः काचमूले्यन र्वक्रीतिः॥   

 
In pursuit of worldly pleasures, my entire life has been wasted in doing useless things. Alas, I 
barterd the wish-granting precious stone (Chintamani) for a value of a glass-bead by me. 

 

इदम्- this, जन्म- birth, life-time & नीतम्- spent, conducted, passed away, carried, taken- नीत- क. 

भू. धा.र्व. of नी- नयर्त- ते १ र्. उ. र्. to lead, carry, bring take- all in न. र्लं. र्द्व. र्व. ए. व., व्यथिताम्- in 

स्त्री. र्लं. र्द्व. र्व. ए. व. of व्यथिता- uselessness, meaninglessness- व्यथि- useless, meaningless, 

vain- अथि- meaning, purpose, wealth- अथेन र्वना यद् तद्- व्यथिम्- बहुव्रीर्ह  स., भवभोर्ोर्र्लप्या- in 
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स्त्री. र्लं. तृ. र्व. ए. व. of भवभोर्ोर्र्लप्ा- भविः- worldly existence, life, - enjoyment, pleasure, 

उर्र्लप्ा- desire to achieve, obtain- भवस्य भोर्िः- भवभोर्िः & भवभोर्स्य उर्र्लप्ा- भवभोर्ोर्र्लप्ा- 

both ष. ततु्परुष स., मया- by me- तृ. र्व. ए. व. of अिद्- I, र्चन्तामर्णिः- wish-granting gem, a fabuluos 

precious stone said to grant that is desired & र्वक्रीतिः- sold, bartered, exchanged- र्वक्रीत- क. भू. 

धा.र्व. of र्व+ क्री- to sell, barter- (क्री- क्रीणार्त क्रीणीते ९ र्. उ. र्. to buy, barter, exchange)- both in 

रु्. र्ल. प्र. र्व. ए. व., काचमूले्यन- in न. र्ल. तृ. र्व. ए. व. of काचमूल्यम्- value of a glass (bead)- काचिः- 

glass, crystal, मूल्यम्- price, worth, cost- काचस्य मूल्यम्- काचमूल्यम्- ष. ततु्परुष स., हन्त- a particle 

implying grief or sorrow; alas, oh god, what a pity 
 

अन्नाद्दिगुणं षिषं्ट षिष्टाद् दिगुणं ियिः । 

ियसोऽष्टगुणं मांसं मांसाद्दिगुणं घृतम् ॥७२॥  - चाणक्यनीर्तदर्िण अ. १० श्लो. १९ 

 

अन्नाद् दशरु्णं र्र्ष्टम्, र्र्ष्टाद् दशरु्णम् र्यिः, र्यसिः अष्टरु्णम् मांसम्, मांसाद् दशरु्णम् घृतम् ॥  

 
(Food prepared with) ground flour is ten times more nutritious than boiled rice, milk is ten 
times more nutritious than ground flour, meat is eightt times more nutritious than milk and 
ghee is ten times more nutritious than meat. 
 
I have no idea how Chanakya derived these valuations! 

 

अन्नात्, र्र्ष्टात्, मांसात् & र्यसिः- all in न. र्लं. रं्. र्व. ए. व. of अन्नम्- boiled rice (also means food in 

general), र्र्ष्टम्- ground flour (also means anything ground in general- र्र्ष्ट- क. भू. धा. र्व. of र्र्ष्- 

र्र्नर्ष्ट- ७ र्. र्. र्. to pound, grind, crush), मांसम्- meat, flesh & र्यस्- milk (also commonly 

means water), दशरु्णम्- ten times or folds, अष्टरु्णम्- eight times or folds, (दशन्- ten, अष्टन्- 

eight & रु्णिः- times or folds (it has very many other meanings too, like: quality, property, a 

wick, rope, thread etc- दश रु्णिः - दशरु्णम् & अष्ट रु्णिः  अष्टरु्णम्- र्द्वरु् स.) र्यिः (र्यस्)- milk, मांसम्- 

meat, घृतम्- ghee, clarified butter- all in न. र्लं. प्र. र्व. ए. व. 

 

एषह स्वागतमाषर्िासनषमदं कस्माद्धिराद्दृश्यते 

 का र्ाताा िररदुबालोऽषस षनतरां प्रीतोऽद्धस्म ते दिानात्। 

इते्यरं् समुिागतं षिजर्रं सम्भार्यन्त्यादरात् 

 तेिां युक्तमिषितेन मनसा गेहेिु गनंु्त सदा॥७३॥ -वैर्दकवाङ्मयम् संघ 

 
 

(ये) एवम् समुर्ार्तम् र्द्वजवरम् आदरात् सम्भावयस्न्त, तेषाम् रे्हेषु अशर्ितेन मनसा र्नु्तम् सदा  

युक्तम्(अस्स्त) ॥ 

 

'एर्ह, स्वार्तम्, इदम् आसनम् आर्वश। किात् र्चरात् दृश्यते ? र्ररदुबिलिः अर्स, का वाताि?  

ते दशिनात् र्नतराम् प्रीतिः अस्ि', इर्त ॥ 

 
It is always proper to visit these homes of those people , without any hesitation in mind,  
who respectfully receive a learned gentleman, in following manner.  
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"Please come, I welcome to you. Please take this seat. How come you are seen after a long 
time?  What is the news (at your place)?  You appear to be very tired. I am always pleased to 
meet you."  

 

एर्ह- please come, आर्वश- please sit- both आज्ञाथि म. रु्. ए. व. of इ- एर्त to come near, arrive, to 

go, आ+ र्वश्- to sit, occupy- (र्वश्- र्वशर्त ६ र्. र्. र्. to enter, settle down sit, स्वार्तम्- welcome- 

आर्तम्- coming- आर्त- क. भू. धा. र्व. of आ+ र्म्- to come, arrive- (र्म्- र्रर्त १ र्. र्. र्. to go)- 

सुभर्म् आर्तम्- प्रार्द कमिधारय स.- in न. र्लं. प्र. र्व. ए. व., इदम्- this, आसनम्- seat & युक्तम्- fit, 

proper- all in न. र्लं. र्द्व. र्व. ए. व.,  दृश्यते- कमिर्ण प्रयोर् प्र. रु्. ए. व. of दृश्- र्श्यर्त १ र्. र्. र्. to see, 

look at, र्ररदुबिलिः- very much weak, feeble- र्रर- अव्यय- as a prefix it means: very much, 

excessively- दुबिलिः- weak, feeble- बलम्- strength, power- दुररतम् बलम् यस्य सिः- दुबिलिः- बहुव्रीर्ह स. 

& प्रीतिः- pleased, delighted- प्रीत- क. भू. धा. र्व. of प्री- प्रीणार्त प्रीणीते ९ र्. उ. र्.- both in रु्. र्लं. प्र. र्व. 

ए. व., अस्ि & अर्स- वति. उ.  रु्. & म. रु्. ए. व. of अस्- अस्स्त २ र्. र्. र्. to be, to exist, का-what & 

वाताि- news- both in स्त्री. र्लं. प्र. र्व. ए. व., ते दशिनात्- by seeing you, आदरात्- with honour, किात्- 

what is the reason, why & र्चरात्- for a long since, after a long time- all in रु्/न. र्लं. रं्. र्व. ए. व. of 

दशिनम्- seeing, visiting, आदरिः- respect honour, र्कम्- why & र्चर- adjctv- a long since, 

समुर्ार्तम् & र्द्वजवरम्- both in रु्. र्लं. र्द्व. र्व. ए. व. of समुर्ार्तिः- one who has arrived- समुर्ार्त- क. 

भू. धा. र्व. of सं+उर्+ र्म्- see above & र्द्वजवरिः- a respectable learned man- र्द्वजिः- a brahman, 

learned man, वर- adjctv- the best, excellent- र्द्वजेषु वरिः- र्द्वजवरिः- स. ततु्परुष स., सम्भावयस्न्त- वति. 

प्रयोजक प्र. रु्. ब. व. of सं+भू- सम्भावयर्त-ते- to respectfully welcome, honour- (भू- भवर्त १ र्. र्. र्. to 

be, to exist), तेषाम्- their- in रु्. र्लं. ष. र्व. ब. व. of तद्-he, रे्हेषु- in न. र्लं. स. र्व. ब. व. of रे्हम्- 

house, abode, अशर्ितेन & मनसा- both in न. र्लं. तृ. र्व. ए. व. of अशर्ितम्- without any hesitation 

& मनस्- mind, heart, र्नु्तम्- रू्. का. वा. तुमन्त हेत्वथिक धा. सा. अव्यय of र्म्- to go- see above, 

र्नतराम्- always, entirely, fully, eternally, सदा- always, every day, इर्त- a particle used to report 

very words spoken: thus, in this manner, एवम्- thus, so, in this manner- all अव्ययs 

 

प्रस्तार्सदृिं र्ाकं्य प्रभार्सदृिं षप्रयम्। 

आत्मिद्धक्तसमं कोिं यो जानाषत स िद्धितिः॥७४॥  -चाणक्य नीर्त अध्याय -१४.१५ 

 

यिः र्प्रयम् प्रस्तावसदृशम् (तथा) , प्रभावसदृशम् वाक्यम् जानार्त (तथा यिः) आत्मशस्क्तसमम् कोर्म् (जानार्त), सिः 

र्स्ण्डतिः (अस्स्त) ॥ 

 
One, who knows (talks) about  a likeable, worthy subject, appropriate for the occasion and 
who can control his anger matching his own capacity, is a real wise-man.  

 

यिः (यद्)- who, सिः (तद्)- he, र्स्ण्डतिः- a learned or wise man, an expert- all in रु्. र्लं. प्र. र्व. ए. व., 

प्रस्तावसदृशम्, प्रभावसदृशम्, आत्मशस्क्तसमम् & र्प्रयम्, वाक्यम् & कोर्म्- all in रु्/न. र्लं. र्द्व. र्व. ए. व. of 

प्रस्तावसदृशम्- one which is worthy of mention- प्रस्ताव- mention, introduction, reference, 

commencement, सदृशिः (सदृि)- suitable, fit, worthy, befitting -प्रस्तावस्य सदृशम्- ष. ततु्परुष स, 

प्रभावसदृशम्- one which is matching in dignity or brilliance- प्रभाव- impression, brilliance, 

dignity, spledour, strength- प्रभावस्य सदृशम्- ष. ततु्परुष स , आत्मशस्क्तसमिः- one which is matching 

one's own strength or capacity- आत्मन्-self, one's own, शस्क्त:- स्त्री. र्लं.- strength, capacity, 

valour, सम- adjctv- simillar to, matching, like- आत्मनिः शस्क्तिः- आत्मशस्क्तिः- ष. ततु्परुष स. & 
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आत्मशके्तिः समिः - ष. ततु्परुष स , र्प्रय- adjctv- likes, dear, welcome, favourite, वाक्यम्- sentence, 

speech, talk  & कोर्िः- anger, wrath, जानार्त- वति. प्र. रु्. ए. व. of ज्ञा- जानार्त, जानीते- ९ र्. उ. र्. to 

know, understand 

 

दातृतं्व षप्रयर्कृ्ततं्व धीरत्वमुष तज्ञता ।  

अभ्यासेन न लभ्यने्त  त्वारिः सहजा गुणािः ॥७५॥ - चाणक्यनीर्तदर्िण अ. ११ श्लो. १ 

 

दातृत्वम्, र्प्रयवकृ्तत्वम्, धीरत्वम् (तथा) उर्चतज्ञता (एते) चत्वारिः रु्णािः अभ्यासेन न लभ्यने्त। (ते) सहजािः रु्णािः 

(भवस्न्त) ॥ 

 
One cannot acquire by constant practice these four qualities- donating nature, pleasant 
talking, boldness and ability to discriminate between right and wrong. These are inborn 
virtues. 

 

Nature or Nurture? I think both are needed to aquire any virtue. 

 

दातृत्वम्- donating nature, intention to help- दातृ (दाता)- donor, giver- त्व- suffix implies quality, 

र्प्रयवकृ्तत्वम्- habit of talking pleasantly- र्प्रय- pleasant, dear, beloved, favourite, वकृ्त- speaker, 

talker- र्प्रयम् वकृ्तत्वम्-  कमिधारय स. & धीरत्वम्- boldness, courage, strength of mind- धीरिः- brave, 

bold, strong- all in न. र्लं. प्र. र्व. ए. व., उर्चतज्ञता- ability to differentiate between proper and 

improper things- उर्चत- proper, fit, correct, suitable- क. भू. धा. र्व. of- उच्- उच्यर्त ४ र्. र्. र्. to be 

proper, fit, to be accustomed or used to- उर्चतम् जानार्त इर्त- उर्चतज्ञिः- उर्र्द ततु्परुष स -one who 

can differentiate between proper and improper things- ता- suffix implies quality, चत्वारिः सहजािः & 

रु्णािः- all in रु्. र्लं. प्र. र्व. ब. व. of चतुर्- four, सहज- inborn, natural, innate- सह- अव्यय- with, 

together with along with, accompanied by सहजिः - सह जायते इर्त -उर्र्द ततु्परुष स. & रु्णिः- 

quality, property, nature, virtue, अभ्यासेन- in रु्. र्लं. तृ. र्व. ए. व. of अभ्यासिः- constant practice, 

exercise, habit, study, लभ्यने्त- कमिर्ण प्रयोर् प्र. रु्. ब. व. of लभ्- लभते १ र्. आ. र्. to get, acquire न- 

no, not, अव्यय  

 

आत्मर्गां िररत्यज्य िरर्गां समाश्रयेत्। 

स्वयमेर् लयं याषत यथा राज्यमधमातिः ॥७६॥- चाणक्यनीर्तदर्िण अ. ११ श्लो. २ 

 

(यिः) आत्मवर्िम् र्ररत्यज्य र्रवर्िम् समाश्रयेत्, यथा राज्यम् अधमितिः लयम् यार्त (तथा सिः) स्वयम् एव (लयम् 

यार्त)। 

 
One who leaves his own people and seeks refuge with strangers, suffers his own destruction 
like a country that is governed without any law and order. 

 

आत्मवर्िम्, र्रवर्िम् & लयम्- all in रु्. र्लं. र्द्व. र्व. ए. व. of आत्मवर्ििः- one's own group or society- 

आत्मन्- रु्. र्लं.- oneself, one's own, soul, वर्ििः- class, group company, society, division- आत्मनिः 

वर्ििः- आत्मवर्ििः- , र्रवर्ििः-  society or group of others- र्रिः- the, other, another- र्रस्य वर्ििः- र्रवर्ििः- 

both ष. ततु्परुष स.,  & लयिः- extinction, destruction, end, समाश्रयेत्- र्वध्यथि प्र. रु्. ए. व. of समा+ र्श्र- to 

take refuge, to resort to, to have recourse to- (र्श्र- श्रयर्त- ते to go to, approach, अधमितिः- that is 
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being governed without any law and order- धमििः- prescribed codes of conduct- (Dharma)- न 

धमििः- अधमििः- नञ् ततु्परुष स.- तिः (तस्)- suffix to a noun converts it to its रं्. र्व. ए. व., namely, 'by it' 

or 'from it', राज्यम्- kingdom, royalty, country- in न. र्लं. प्र. र्व. ए. व., यार्त- वति. प्र. रु्. ए. व. of या- २ 

र्. र्. र्. to go, become, to come to, र्ररत्यज्य- रू्. का. वा. ल्यबन्त धा. सा. अव्यय of र्रर+ त्यज्- to 

leave entirely- (त्यज्- त्यजर्त- १ र्. र्. र्. to leave, abandon, quit, स्वयम्- oneself, of his own self, 

himself, एव- just, only, merely, यथा- as, like, similar to, in which manner- all अव्ययs 

 

गृहाssसक्तस्य नो षर्द्या नो दया मांसभोषजन:। 

द्रव्यलुब्धस्य नो सतं्य सै्त्रणस्य न िषर्त्रता ॥७७॥ - चाणक्यनीर्तदर्िण अ. ११ श्लो. ५ 

 

रृ्हाssसक्तस्य नो र्वद्या (लभते।) मांसभोर्जन: नो दया (अस्स्त)। द्रव्यलुब्धस्य नो सत्यम् (वतिते) । सै्त्रणस्य न 

र्र्विता (र्वद्यते) ॥ 

 
A totally dedicated householder cannot pursue education. A meat eater cannot be 
compassionate. A person greedy for wealth cannot be honest. One who runs after women 
cannot be pure hearted. 

 

रृ्हाssसक्तस्य, मांसभोर्जनिः, द्रव्यलुब्धस्य & सै्त्रणस्य- all in रु्. र्लं. ष. र्व. ए. व. of रृ्हाssसक्तिः- one who is 

only interested in the life of a householder- रृ्हम्- न. र्लं- house, abode, home- आसक्तिः- 

interested in, involved in- आसक्त- क. भू. धा. र्व. of आ+ संज्- to adhere to, to be interested in- 

(संज्- सजर्त- १ र्. र्. र्. to stick or adhere to)- रृ्हे आसक्तिः- स. ततु्परुष स., मांसभोर्जन्- a flesh eater, 

one who par takes meat- मांसम्- flesh, meat, भोर्जन्- eater- मांसस्य भोजी- मांसभोर्जन्- ष .ततु्परुष 

स., द्रव्यलुब्धिः- one who is only after wealth, greedy about money- द्रव्यम्- money, wealth, 

property, लुब्धिः- one who is desirous, greedy- लुब्धिः- क. भू. धा. र्व. of लुभ्- लुभ्यर्त ४ र्. र्. र्. to 

covet, long for, desire eagerly- द्रवे्यषु लुब्धिः- स. ततु्परुष स. & सै्त्रणिः- one who is only after women- 

स्त्री- woman- सै्त्रण- adjctv- related to women or connected with women, सत्यम्- truth, honesty- 

in न. र्लं. प्र. र्व. ए. व., र्र्विता- sense of purity, sinlessness, sacredness- र्र्वि- sacred, sinless, 

pure- ता- suffix implies quality, दया- compassion, kindness & र्वद्या- pursuit of knowledge or 

education- all in स्त्री. र्लं. प्र. र्व. ए. व., न & नो= न उ- no, not – अव्यय 

 

कामं क्रोधं तथा लोभं स्वादं शृङ्गारकौतुके । 

अषतषनद्राषतसेरे्   षर्द्याथी ह्यष्ट र्जायेत् ॥७८॥- चाणक्यनीर्तदर्िण अ. ११ श्लो. १० 

 

र्वद्याथी कामम्, क्रोधम् तथा लोभम् स्वादम् शृङ्गारकौतुके, अर्तर्नद्रार्तसेवे च अष्ट र्ह वजियेत्।  

 
A seeker of knowledge (a student) should avoid following eight things namely, desire/lust, 
anger, greed, relishing food, passion for dressing, too much sleeping and overdoing any 
service to anyone. 

 

र्वद्याथी (र्वद्यार्थिन्)- a student, seeker of knowledge- र्वद्या- education, knowledge, learning, 

अर्थिन्- seeker, one who is desirous- र्वद्याया: अर्थिन्- र्वद्यार्थिन्- षष्ठी ततु्परुष स.- in रु्. र्लं. प्र. र्व. ए. व., 

कामम्, क्रोधम्, लोभम् & स्वादम्- all in रु्. र्लं. र्द्व. र्व. ए. व. of कामिः- desire, wish, lust, क्रोधिः- anger, 

wrath, लोभिः- greed, covetousness & स्वादिः- taste, flavour, relishing of food, श ृङ्गारिः- art of 
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dressing, passion for dress, sentiment of love, कौतुकम्- curiosity, excessive eagerness- शृङ्गार 

च कौतुकम् च- शृङ्गारकौतुके- passion for dress and excessive eagerness in anything & 

अर्तर्नद्रार्तसेवे- a habit of over sleeping and overdoing any service- both in र्द्व. र्व. र्द्व. व. & both 

दं्वद्व स, अष्ट- eight- in रु्. र्लं. र्द्व. र्व. ब. व., वजियेत्- र्वध्यथि प्र. रु्. ए. व. of वृज्- वजियेर्त- ते १० र्. उ. र्. to 

shun, avoid, give up, abandon, र्ह- surely, indeed, also, च- and- both अव्ययs 

 

मानुषे्य सषत दुलाभा िुरुिता िंुसे्त्व िुनषर्ाप्रता 

 षर्प्रते्व बहषर्द्यताषतगुणता षर्द्यार्तोऽथाज्ञता। 

अथाज्ञस्य षर्ष त्रर्ाक्यिटुता तत्राषि लोकज्ञता  

 लोकज्ञस्य समस्तिास्त्रषर्दुिो धमे मषतदुालाभा॥७९॥ -सुभार्षतरत्नभाण्डार्ारम् 

 

मानुषे्य सर्त, रु्रुषता दुलिभा, रंु्से्त्व रु्निः र्वप्रता (दुलिभा), र्वप्रते्व अर्तरु्णता बहुर्वद्यता च (दुलिभा), र्वद्यावतिः 

अथिज्ञता (दुलिभा), अथिज्ञस्य र्वर्चिवाक्यर्टुता (दुलिभा), ति अर्र् लोकज्ञता (दुलिभा), लोकज्ञस्य 

समस्तशास्त्रर्वदुषिः धमे मर्तिः दुलिभा (अस्स्त)॥ 

 
To be born as a human being is very difficult. Having born as a human, achieving manhood   
is difficult.  For a man to become learned is rare. If learned, having many skills and many 
virtues is indeed very rare. If well qualified, then it is difficult to be a finance expert. If so, 
having expertise in other fields of literature is impossible. Further, having worldly knowledge 
is rare. And such a worldly knowledgeable and expert person in entire scriptures and then 
with an intelligence to strictly adhere to codes of Dharma, is indeed very impossible to find. 

 

मानुषे्य, रंु्से्त्व, र्वप्रते्व & सर्त- न. र्लं. स. र्व. ए. व. of मानुष्यम्- mankind, human birth, रंु्स्त्वम्- 

manhood, virility, र्वप्रत्वम्- being a wise man, a brahmin, & सत्- being there- वति. का. वा. धा. सा. 

र्व. of अस्- अस्स्त २ र्. र्. र्. to be to exist, धमे- in रु्. र्लं. स. र्व. ए. व. of धमििः- right codes of conduct 

(Dharma), रु्रुषता- manhood, virility, र्वप्रता- being a wise man,  बहुर्वद्यता- being highly 

qualified/trained, अर्तरु्णता- being bestowed with great many virtues- (बहु- अव्यय- many, plenty 

& अर्त- अव्यय- excessive, very), अथिज्ञता- having the deep knowledge of finance, having 

realised the essence of learning, र्वर्चिवाक्यर्टुता- expertise in variety of languages- र्वर्चि- 

adjctv- diversified, variety of, वाक्यम्- speech, percept, rule, र्टुता- expertise, skill- (र्टु- clever, 

sharp- ता- implies quality)- र्वर्चिार्ण वाक्यार्न- र्वर्चिवाक्यार्न- र्व. रू्. र्. कमिधारय स.& र्वर्चिवाके्यषु 

र्टुता- र्वर्चिवाक्य- र्टुता- स. ततु्परुष स., लोकज्ञता- having knowledge of worldly life/ people- लोकिः- 

world, people- लोकम् जानार्त इर्त- लोकज्ञिः- one who is knowledgeable about the world/people, 

दुलिभा- very rare to get- दुिःखेन लभ्यते इर्त- दुलिभ- उर्र्द ततु्परुष स.- all in स्त्री. र्लं. प्र. र्व. ए. व., 

र्वद्यावतिः, अथिज्ञस्य, लोकज्ञस्य ,समस्तशास्त्रर्वदुषिः- all in रु्. र्लं. ष. र्व. ए. व. of र्वद्यावत्-, अथिज्ञ & लोकज्ञ- 

see above, समस्तशास्त्रर्वद्वान्- समस्त- compounded, condensed, all, entire, whole- क. भू. धा. र्व. 

of   शास्त्र- scripture, science, र्वद्वस्- knowledgeable, learned- समस्तार्ण शास्त्रार्ण- समस्तशास्त्रार्ण- 

र्व. रू्. र्. कमिधारय स. & समस्तशासे्त्रषु र्वद्वान्- स. ततु्परुष स.  मर्तिः, रु्निः (रु्नर्)- again, once more, ति- 

there, in that case, अर्र्- even, also, again- all अव्ययs 

 

असम्यगुियुकं्त षह ज्ञानं सुकुिलैरषि। 

उिलभं्य  ाषर्षदतं षर्षदतं  ाननुषितम्॥८०॥ -महाभा. उद्योर्र्वि ३९.३४ 
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उर्युक्तम् ज्ञानम् सुकुशलैिः अर्र् (उर्र्दष्टम् तत्), उर्लभ्यम् च अर्वर्दतम्, (वा यर्द तत्) र्वर्दतम् च अननुर्ष्ठतम्, 

(तत्) असम्यक् (एव भवर्त) ॥ 

 
That very important knowledge, obtained from great experts, if  not properly understood  and 
if understood, but not practised is totally useless. 

 

उर्युक्तम्- useful, proper, fit- उर्युक्त- क. भू. धा. र्व. of उर्+ युज्- to use, employ- (युज्- युनस्क्त- यंुके्त 

७ र्. उ. र्. to join, reply, use), ज्ञानम्- knowledge, learning, information, उर्लभ्यम्- that, which is 

to be acquired, obtained, got- उर्लभ्य (also उर्लभनीय, उर्लब्धव्य)- क. र्व. धा. सा. र्व. of उर्+ लभ्- 

to acquire, get- (लभ्- लभते १ र्. आ. र्. to get, obtain), र्वर्दतम्- that is known, understood, 

ascertained- र्वर्दत- क. भू. धा. र्व. of र्वद्- वेर्त्त २ र्. र्. र्. to understand, know- न र्वर्दतम्- 

अर्वर्दतम्- नञ् ततु्परुष स.- not understood, अननुर्ष्ठतम्- not practiced, not executed, अनुर्ष्ठतम्- 

practiced, executed, followed- अनुर्ष्ठत- क. भू. धा. र्व. of अनु+ थथा- to practice, execute- (थथा- 

र्तष्ठर्त १ र्. र्. र्. to stay, stand)- न अनुर्ष्ठतम्- अननुर्ष्ठतम्- नञ् ततु्परुष स.- all in न. र्लं. प्र. र्व. ए. व., 

सुकुशलैिः- in रु्. र्लं. तृ. र्व. ब. व. of सुकुशलिः- well-knowledgeable, great expert- कुशलिः- proficient, 

well versed, expert- सु- अव्यय- prefix implies: well, good, great- असम्यक्- useless, wasteful, 

improper, unsuitable- सम्यक्- well proper, suitable, correct, useful- न सम्यक्- असम्यक्- नञ् 

ततु्परुष स., च-and, र्ह- indeed, surely, truly & अर्र्- also, even- all अव्ययs 

 

स बनु्धयो षर्िन्नानामािदुिरणिम: । 

न तु भीतिररत्राणर्सू्तिालम्भिद्धितिः ॥८१॥ - र्हतोर्देशे र्मिलाभिः ३२, सुधमािर्र्िका  

 

यिः र्वर्न्नानाम् आर्दुधरणिम: (अस्स्त), सिः बधुिः (भवर्त), न तु ((यिः) भीतर्ररिाणवसु्त उर्ालम्भर्स्ण्डतिः॥ 

 
One, who is capable of rescuing you from a calamity, is indeed a real relative. It is not the 
wise one, who taunts you on the situation and is afraid of rescuing you from that situation.. 

 

सिः (तद्)- he, बधुिः- kinsman, relative, यिः (यद्)- who, आर्दुधरणिम:- one who is capable of 

rescuing one from the distress, calamity- आर्द्- स्त्री. र्लं.- calamity, distress, hard time, उधरण- 

taking out, extricating, deliverance- (उद्+ हृ- to take away, rescue, save- हृ- to हरर्त ते १ र्. उ. 

र्. to take, carry), िम:- capable, competent, suitable- िम- adjctv- adequate, आर्दिः उधरणम्- 

आर्दुधरणम्- रं्. ततु्परुष स., आर्दुधरणे िम: - आर्दुधरणिम:- स. ततु्परुष स & उर्ालम्भर्स्ण्डतिः- one 

who is good at taunting on the situation- उर्ालम्भिः/उर्ालम्भनम्- abuse, taunt, censure, र्स्ण्डतिः- 

expert, trained, wise- उर्ालमे्भ र्स्ण्डतिः - उर्ालम्भर्स्ण्डतिः- स. ततु्परुष स - all in रु्. र्लं. प्र. र्व. ए. व., 

र्वर्न्नानाम्- in रु्. र्लं. ष. र्व. ब. व. of र्वर्न्निः- one who is in distress, calamity, lost- र्वर्न्न- क. भू. धा. 

र्व. of र्व+ र्द्- to fail, go badly, to fall- (र्द्- र्द्यते ४ र्. आ. र्. to go, move, attain), भीतर्ररिाणवसु्त- 

भीत- frightened, terrified, afraid of- क. भू. धा. र्व. of भी- र्बभेर्त ३ र्. र्. र्. to fear, dread, र्ररिाण- 

protection, rescue, defense, deliverance, वसु्त- न. र्लं- a reality, existing thing, situation- भीतस्य 

र्ररिाणम्- भीतर्ररिाणम्- ष. ततु्परुष स. & भीतर्ररिाणम् इव वसु्त- भीतर्ररिाणवसु्त- र्व. रू्. र्. कमिधारय स.- 

भीतर्ररिाणवसु्त उर्ालम्भर्स्ण्डतिः यिः सिः- भीतर्ररिाणवसू्तर्ालम्भर्स्ण्डतिः- one who is good at taunting 

on the situation of one, who is frightened and looking for deliverance-  न- no, not, तु- but, on 

the other hand- both अव्ययs 
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उत्थायोत्थाय बोिवं्य महद्भयमुिद्धथथतम् ।  

मरणव्याषधिोकानां षकमद्य षनिषतष्यषत॥८२अ॥ -र्हतोर्देशे र्मिलाभिः ४, सुधमािर्र्िका, र्ा.भे.: 

 

उत्थायोत्थाय बोिवं्य षकमद्य सुकृतं कृतम्। 

आयुििः खिमादाय रषर्रसं्त गषमष्यषत॥८२ ब॥ 

 

अ) (मनुषे्यण) मरण-व्यार्ध-शोकानाम्, र्कम् महद्भयम् उर्स्थथतम् अद्य र्नर्र्तष्यर्त (तद्) उत्थाय उत्थाय 

बोधव्यम् । 

A) One should watch out every morning after getting up, which one out of the following three 
great dangers, namely, death, disease and distress, is likely to befall upon him today! 

 

ब) (मनुषे्यण) र्कम् अद्य सुकृतम् कृतम् (तद्) उत्थाय उत्थाय बोधव्यम् । रर्विः आयुषिः खण्डम् आदाय अस्तम् 

र्र्मष्यर्त। 

B) One should review every morning after getting up what good deed should to be done that 
day. The Sun takes away a piece of his life with him as He sets every evening. 

 

मरणव्यार्धशोकानाम्- रु्/न. र्लं. ष. र्व. ब. व. of मरणव्यार्धशोकिः- death, disease and distress- मरणम्- 

death, dying, व्यार्धिः- disease, ailment, sickness, शोकिः- sorrow, grief, distress- मरणम् च व्यार्धिः च 

शोकिः च- मरणव्यार्धशोकिः- दं्वद्व स., बोधव्यम्- to be realised, understood, comprehended- बोधव्य- 

(also बोधनीय & बोध्य)- क. र्व. धा. सा. र्व. of बुध्- बुध्यते ४. र्. आ. र्. to comprehend, know, 

understand, कृतम्- done, performed- कृत- क. भू. धा. र्व. of कृ- करोर्त कुरुते ८ र्. उ. र्. to do, 

महद्भयम्- great danger- महत्- adjctv- great, big, mighty, भयम्- danger, calamity, fear- र्व. रू्. र्. 

कमिधारय स., उर्स्थथतम्- that is present, arrived, presented- उर्स्थथत- क. भू. धा. र्व. of उर्+ थथा- to 

approach, stand by- (थथा- र्तष्ठर्त १ र्. र्. र्. to stand, stay), र्कम्- what, which, सुकृतम्- good 

deed, praiseworthy thing- कृत- deed, work- सुभर्म् कृतम्- सुकृतम्- प्रार्द कमिधारय स.& खण्डम्- a 

portion- all in न. र्लं. र्द्व. व. ए. व., अस्तम्- in रु्. र्लं. र्द्व. व. ए. व. of अस्त:- setting, susset, उत्थाय- 

after rising, getting up- रू्. का. वा. ल्यबन्त धा. सा. अव्यय of उद्+ थथा- to get up- उत्थाय उत्थाय- after 

getting up every morning, रर्विः- Sun- in रु्. र्लं. प्र. व. ए. व., आयुषिः- न. र्लं. ष. व. ए. व. of आयुस्- life, 

life span, आदाय- रू्. का. वा. ल्यबन्त धा. सा. अव्यय of   आ+ दा- to take, to receive- (दा- ददार्त- दते्त ३ 

र्. उ. र्. to give, grant), र्र्मष्यर्त & र्नर्र्तष्यर्त- both in र्द्व. भर्वष्य प्र. रु्. ए. व. of र्म्- र्रर्त १ र्. र्. 

र्. to go & र्न+ र्त्- र्नर्तर्त- to befall- (र्त्- र्तर्त १ र्. र्. र्. to fall, to come down), अद्य- today, this 

day- अव्यय 

 

इज्याध्ययनदानाषन तििः सतं्य धृषतिः िमा ।  

अलोभ इषत मागोsयं धमास्याष्टषर्धिः सृ्मतिः॥८३अ॥ 

 

तत्र िूर्ाश्चतुर्ागो दम्भाथामषि सेव्यते । 

उत्तरसु्त  तुर्ागो महात्मने्यर् षतिषत ॥८३ब॥ - र्हतोर्देशे र्मिलाभिः ८&९, सुधमािर्र्िका 

 

अ) इज्याध्ययनदानार्न, तर्िः सत्यम्, धृर्तिः, िमा अलोभ इर्त अयम् धमिस्य अष्टर्वधिः मार्ििः िृतिः॥ 

ब) ति रू्वििः चतुविर्ििः दम्भाथिम् अर्र् सेव्यते, उत्तरिः तु चतुविर्ििः महात्मर्न एव र्तष्ठर्त॥ 

 
A) These are said to be eight types of ways to follow Dharma.  
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Performing sacrifice, study or reading of scriptures, giving in charity, religious austerity, 
truthfulness, self-command or courage, forgiveness and absence of greed,  
 
B) Among them, the first four are sometimes used to promote one's arrogance. But the latter 
four categories remain only for the great souls. 

 

इज्याध्ययनदानार्न- in न. र्लं. प्र. र्व. ब. व. of इज्याध्ययनदानम्- इज्या -sacrifice, yaga, havan, अध्ययनम्- 

study, learning, reading of scriptures, दानम्- giving, granting- इज्या च अध्ययनम् च दानम् च- दं्वद्व 

स., तर्िः (तर्स्)- न. र्लं.- penance, religious austerity, सत्यम्- truth, धृर्तिः- स्त्री. र्लं.- fortitude, 

steadiness, courage, self-command, िमा- स्त्री. र्लं.- forbearance, forgiveness  अलोभिः- absence 

of greed, covetousness- न लोभिः- नञ् ततु्परुष स.- all in प्र. र्व. ब. व., दम्भाथिम्- in रु्. र्लं. र्द्व. र्व. ए. व. 

दम्भाथििः- for furthering one's arrogance- दम्भिः- arrogance, pride, अथििः- purpose, reason- दम्भस्य 

अथििः- ष. ततु्परुष स., सेव्यते- कमिर्ण प्रयोर् प्र. रु्. ए. व. of सेव्- सेवते १ र्. आ. र्. to serve, attend upon, 

अयम्- (इदम्)- this, अष्टर्वधिः- of eight types, parts- अष्टन्- eight, र्वधिः- kind, category, type- अष्ट 

र्वधिः यिः सिः- बहुव्रीर्ह  स., मार्ििः- a way, approach, िृतिः- said, prescribed, proclaimed- क. भू. धा. र्व. 

of िृ- िरर्त १ र्. र्. र्. to think of, call upon, remember- रू्वििः- former, the earlier one, उत्तरिः- the 

latter, following, subsequent, चतुविर्ििः- a tour category, class- चतुर्- four, वर्ििः- class, category- 

चतुर् वर्ििः यिः सिः- बहुव्रीर्ह  स.- all in रु्. र्लं. प्र. र्व. ए. व., धमिस्य- in रु्. र्लं. ष. र्व. ए. व. of धमििः- prescribed 

codes of conduct -(Dharma), महात्मर्न- in रु्. र्लं. स. र्व. ए. व. of महात्मन्- a great person, a 

distinguished man, supreme spirit- महत्- adjctv- great, noble, big, आत्मन्- soul, self- महान् 

आत्मा- र्व. रू्. र्. कमिधारय स.- र्तष्ठर्त- वति. प्र. रु्. ए. व. of थथा- १ र्. र्. र्. to stay, stand, remain, इर्त- a 

particle used to report very word spoken: thus, so, एव- just, mere, only, तु- but, on the other 

hand, अर्र् -even, also, ति- there, in that case all अव्ययs 

 

षनषमत्तमुषद्दश्य षह यिः प्रकुप्यषत धु्ररं् स तस्यािगमे प्रसीदषत । 

अकारणिेषि मनसु्त यस्य रै्, कथं जनसं्त िररतोिषयष्यषत ॥८४॥ -सुभार्षतरत्नभाण्डार्ारम् ९०४ 

 

यिः र्नर्मत्तम् उर्िश्य र्ह प्रकुप्यर्त, सिः तस्य अर्र्मे धु्रवम् प्रसीदर्त । यस्य मनिः तु अकारणदे्वर्ष वै, तम् जनिः कथम् 

र्ररतोषर्यष्यर्त? 

 
One, who gets very angry, based on particular reason, is sure to be pleased later when that 
cause no more exists. But on the other hand, one, whose mind is always hateful without any 
reason, how can people make him happy?. 

 

यिः (यद्)- who, सिः(तद्)- he, जनिः- people- all in रु्. र्लं. प्र. र्व. ए. व., र्नर्मत्तम्- a ground, reason, 

cause- in न. र्लं. र्द्व. र्व. ए. व., उर्िश्य- रू्. का. वा. ल्यबन्त धा. सा. अव्यय of उद्+ र्दश्- to signify, to 

direct towards- (र्दश्- र्दशर्त- ते ६ र्. उ. र्. to point out, show), यस्य & तस्य- both in रु्. र्लं. ष. र्व. ए. 

व. of यद्- who & तद्- he, प्रकुप्यर्त & प्रसीदर्त- both in वति प्र. रु्. ए. व. of प्र+ कुर््- to be very angry- 

(कुर््- कुप्यर्त ४ र्. र्. र्. to be angry & प्र+ सद्- to be pleased, be gracious- (सद्-  सीदर्त- १ र्. र्. र्. 

to sit, lie down), अर्र्मे- रु्. र्लं. स. र्व. ए. व. of अर्र्मिः- going away, removal, disappearance, मनिः 

(मनस्)- mind, heart & अकारणदे्वर्ष (अकारणदे्वर्षन्)- one which/who hates without any reason- 

कारणम्- reason, cause- न कारणम्- अकारणम्- नञ् ततु्परुष स., अकारणाय दे्वर्षन् अकारणदे्वर्षन्- चतुथी 

ततु्परुष स. both in न. र्लं. प्र. र्व. ए. व., तम्- रु्. र्लं. र्द्व. र्व. ए. व. of तद्- he, र्ररतोषर्यष्यर्त- प्रयोजक र्द्व. 
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भर्वष्य प्र. रु्. ए. व. of र्रर+ तुष्- to cause to be fully happy, satisfied- (तुष्- तुष्यर्त ४ र्. र्. र्. to be 

pleased, happy), धु्रवम्- adverb- surely, certainly, inevitably, वै & र्ह- surely, truly, तु- but, on the 

other hand, कथम्- how, in what way- all अव्ययs 

 

न साहसैकान्तरसानुर्षताना न  ापु्यिायोिहतान्तरात्मना । 

षर्भूतयिः िक्यमर्ापु्तमूषजाता नये   िौये   र्सद्धन्त संिदिः ॥८५॥ 

-सुभार्षतरत्नभाण्डार्ारम् ९०५, र्हतोर्देशे र्वग्रहिः११८ 

 

न साहसैकान्त-रसानुवर्तिना न च अर्र् उर्ायोर्हतान्तरात्मना ऊर्जितािः र्वभूतयिः अवापु्तम् शक्यम् (अस्स्त) । 

(यतिः) संर्दिः नये च शौये च वसस्न्त॥   

 
It is not possible to acquire great wealth by focussing on aggressive means or without any 
strategy in mind. The wealth resides in good conduct and on one's strength. 

 

साहसैकान्तरसानुवर्तिना & उर्ायोर्हतान्तरात्मना- both in रु्. र्लं. तृ. र्व. ए. व. of  साहसैकान्तरसानुवर्तिन्- 

one who follows the principle of aggressive act or daring alone- साहसम्- force, aggressive act, 

daring, एक- one, single, अन्तर्- अव्यय- into, inside, middle- एकम् अन्तर् यद् तद्- एकान्तम्- a single 

rule, principle, रसिः- interest, inclination, एकाने्त रसिः यस्य सिः- एकान्तरसिः, साहसम् एव एकान्तरसिः यस्य 

सिः- साहसैकान्तरसिः, अनुवर्तिन्- follower, believer- (अनुवतिते यिः सिः- बहुव्रीही स.), साहसैकान्तरसस्य 

अनुवर्तिन्- साहसैकान्तरसानुवर्तिन्- all बहुव्रीर्ह स. &  उर्ायोर्हतान्तरात्मन्- one, whose own mind is 

devoid of any stratagem or means- उर्ाय- means, stratagem, way, अर्हत- devoid of, without- 

क. भू. धा. र्व. of अर्+ हन्- to strike out, remove- (हन्- हस्न्त २. र्. र्. र्. to strike, kill), अन्तर्- see 

above, आत्मन्- soul, oneself, अन्तरात्मन्- inner most spirit or soul, mind- उर्ायेन अर्हतिः- 

उर्ायोर्हतिः- तृ. ततु्परुष स. & उर्ायोर्हतिः अन्तरात्मा यस्य सिः- उर्ायोर्हतान्तरात्मन्,- बहुव्रीर्ह स. ऊर्जितािः 

र्वभूतयिः & संर्दिः- all in स्त्री. र्लं. प्र. र्व. ब. व. of स्त्री. र्लं. प्र. र्व. ब. व. of ऊर्जिता- strong, powerful, 

mighty- (ऊर्जित- adjctv), र्वभूर्तिः- might, power, greatness, prosperity, & संर्द्- wealth, riches, 

अवापु्तम्- रू्. का. व. हेत्वाथिक तुमन्त अव्यय of अव+ आर््- to acquire, obtain- (आर््- आप्नोर्त ५ र्. र्. र्. 

to get), शक्यम्- possible, feasible- शक्य- (also शक्तव्य & शकनीय)- क. र्व. धा. सा. र्व. of शक्- 

शक्नोर्त ५ र्. र्. र्. to be able, have power, नये & शौये- both in रु्. र्लं. स. र्व. ए. व. of नयिः- 

behaviour, course of conduct, policy, statesmanship & शौयििः- braveness, strength, वसस्न्त- वति. 

प्र. रु्. ब. व. of वस्- वसर्त १ र्. र्. र्. to live, stay, reside, च- and, न- no, not- both अव्ययs 

 

मुदं षर्िादिः िरदं षहमागम- 

 -स्तमो षर्र्स्वान् सुकृतं कृतघ्नता। 

षप्रयोििषत्तिः िु मािदं नयिः  

 षश्रयिः समृिा अषि हद्धन्त दुनायिः ॥८६॥  -सुभार्षतरत्नभाण्डार्ारम् ९०६, र्हतोर्देशे र्वग्रहिः १२० 

 

दुनियिः, मुदम् र्वषादिः (यार्त) । शरदम् र्हमार्मिः (यार्त) । र्ववस्वान् (स्थथते अर्र्) तमिः (भवर्त), सुकृतम् कृतघ्नता 

(यार्त) । र्प्रयोर्र्र्त्तिः शुचम् (आयार्त) । नयिः आर्दम् (यार्त) । र्श्रयिः समृधािः अर्र् हस्न्त॥ 

 
Despicable conduct of a person turns pleasure into sadness. It turns autum into winter. It 
brings darkness in the presence of the Sun.  A good deed becomes unappreciated. Arrival of 
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beloved people brings grief. Good policy turns into distress. It even kills wealth and 
prosperity. 

 

दुनियिः- despicable conduct, very bad behaviour- नयिः- conduct, statesmanship, policy- दुररतिः 

नयिः- प्रार्द कमिधारय स., र्वषादिः- sadness, depression of spirits, grief, र्हमार्मिः- cold season- र्हमिः- 

ice, snow, frosty- र्हमस्य आर्मिः- ष. ततु्परुष स., नयिः- see above & र्ववस्वान् (र्ववस्वत्)- the Sun- all 

in रु्. र्लं. प्र. र्व. ए. व., मुदम् & शुचम्- both in रु्. र्लं. र्द्व. र्व. ए. व. of मुद्- delight, pleasure, joy & 

शुचम्- sadness, grief, sorrow, शरदम् & आर्दम्- both in स्त्री. र्लं. र्द्व. र्व. ए. व. of शरद्- autumnal 

season & आर्द्- calamity, distress, तमिः (तमस्)- darkness, gloom & सुकृतम्- a good deed, 

beneficial act- कृतम्- deed, work- कृत- क. भू. धा. र्व. of कृ- करोर्त कुरुते ८ र्. उ. र्. to do- सुभर्म् 

कृतम्- सुकृतम्- प्रार्द कमिधारय स.- both in न. र्लं. र्द्व. र्व. ए. व., कृतघ्नता- ungratefulness, 

thanklessness- कृतम् हस्न्त इर्त- कृतघ्निः- ता- suffix implies quality, nature & र्प्रयोर्र्र्त्तिः- presence 

of beloved people- र्प्रयिः- beloved, dear one, favourite, उर्र्र्त्तिः- स्त्री. र्लं.- happening, occurring, 

appearance- र्प्रयाणाम् उर्र्र्त्तिः- र्प्रयोर्र्र्त्तिः- ष. ततु्परुष स.-both in स्त्री. र्लं. प्र. र्व. ए. व., र्श्रयिः- in स्त्री. 

र्लं. ष. र्व. ए. व. of श्री- wealth, prosperity, समृधािः- in स्त्री. र्लं. प्र. र्व. ब. व. of समृधा- affluence, 

exuberance, glory, हस्न्त- वति. प्र. रु्. ए. व. of हन्- २ र्. र्. र्. to destroy, kill, strike, अर्र्-even, also- 

अव्यय 

 

उदीररतोsथािः ििुनाsषि गृह्यते हयाश्च नागाश्च र्हद्धन्त नोषदतािः। 

अनुक्तमपू्यहषत िद्धितो जनिः िरेषङ्गतज्ञानफला षह बुियिः ॥८७॥  

-सुभार्षतरत्नभाण्डार्ारम् ९०७, र्हतोर्देशे सु.भे.४९ 

 

 उदीररतिः अथििः र्शुना अर्र् रृ्ह्यते। नोर्दतािः हयािः च नार्ािः च (ऊढम्) वहस्न्त। र्स्ण्डतिः जनिः अनुक्तम् अर्र् 

ऊहर्त। बुधयिः र्रेर्ङ्गतज्ञानफलािः र्ह (भवस्न्त)॥ 

 
Even animals comprehend the spoken words.  When prompted, horses and elephants carry 
loads. But the wise people guess properly even the things not spoken. Intelligent people are, 
indeed experts in grasping intent in the minds of the others. 

 

उदीररतिः- expressed, spoken, indicated- उदीररतिः- क. भू. धा. र्व. of उद्+ ईर्- to utter, pronounce, 

speak, tell- (ईर्- ईते २ र्. आ. र्. to to go, move, rise, अथििः- meaning, intent, purpose, र्स्ण्डतिः- 

wise, intelligent, clever, जनिः- person, people- all in रु्. र्लं. प्र. र्व. ए. व., र्शुना- in रु्. र्लं. तृ. र्व. ए. व. 

of र्शुिः- an animal, beast, रृ्ह्यते- कमिर्ण प्रयोर् प्र. रु्. ए. व. of ग्रह्- रृ्ह्णार्त रृ्ह्णीते- ९ र्. उ. र्. to seize, 

hold, receive, apprehend, capture, नोर्दतािः, हयािः, नार्ािः, बुधयिः & र्रेर्ङ्गतज्ञानफलािः- all in रु्. र्लं. प्र. 

र्व. ब. व. of नोर्दतिः- impelled, urged, driven- नोर्दत- प्रयोजक क. भू. धा. र्व. of नुद् -नोदयर्त- ते to 

cause to prompt incite, push on- (नुद्- नुदर्त-ते ६ र्. उ. र्. to push, drive, impel), हयिः- horse, 

नार्िः- an elephant, बुस्धिः- स्त्री. र्ल.- perception, intellect, intelligence, understanding- (aso in रु्. 

र्लं.- when referred to a person with intellect, intelligence) & र्रेर्ङ्गतज्ञानफलिः- one who has 

comprehended the others'  intention- र्रिः- the other, इर्ङ्गत- intention, purpose, ज्ञान- 

knowledge, फलिः- effect, consequence, result- र्रस्य इर्ङ्गत- र्रेर्ङ्गतिः & र्रेर्ङ्गतस्य ज्ञानम्- 

र्रेर्ङ्गतज्ञानम्-. & र्रेर्ङ्गतज्ञानस्य  फलिः - र्रेर्ङ्गतज्ञानफलिः- All ष. ततु्परुष स., वहस्न्त- वति. प्र. रु्. ब. व. of वह्- 

वहर्त १ र्. र्. र्. to carry, अनुक्तम्- one that is not said, spoken- in न. र्लं. र्द्व. र्व. ए. व., उक्त- 

spoken- क. भू. धा. र्व. of वच्- वस्क्त २ र्. र्. र्. to say, tell, speak- न उक्त- अनुक्त- नञ् ततु्परुष स., 
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ऊहर्त- वति. प्र. रु्. ए. व. of ऊह्- to guess, predict, र्ह- surely, certainly, अर्र्- even, also, च- and- 

all अव्ययs 

                                                             

गुणी गुणं रे्षत्त न रे्षत्त षनगुाणो बली बलं रे्षत्त न रे्षत्त षनबालिः । 

षिको र्सन्तस्य गुणं न र्ायसिः करी   षसंहस्य बलं न मूिकिः ॥८९॥ -सुभार्षतरत्नभाण्डार्ारम्- ९१३ 

 

रु्णी (रु्र्णनिः) रु्णम् वेर्त्त, र्नरु्िणिः (तद्) न वेर्त्त। बली (बर्लनिः) बलम् वेर्त्त, र्नबिलिः (तद्) न वेर्त्त। र्र्किः वसन्तस्य 

रु्णम् (वेर्त्त), न वायसिः (तद् वेर्त्त)। (तथा) करी च र्संहस्य बलम् (वेर्त्त), मूषकिः न (तद् वेर्त्त) ॥ 

 
A good person alone knows the virtues of another good person; a bad person does not. A 
strong person knows the strength of the other strong person; a weakling does not. A Koyal 
(Cuckoo bird) alone knows the value of a spring season but not a Crow!  An elephant alone is 
aware of real strength of a Lion but not an ordinary mouse.  

 

रु्णी (रु्र्णन्)- one having virtue, merit, good qualities, बली (बर्लन्)- one having strength, power, 

र्नरु्िणिः- one without any quality or merit- र्नर्ितािः रु्णािः यिात् सिः- र्नरु्िणिः-  बहुव्रीर्ह  स., र्र्किः- a 

cuckoo bird, Koyal, वायसिः- a crow, र्नबिलिः- one who is weak, without any strength- र्नर्ितम्  बलम् 

यिात् सिः- र्नबिलिः-  बहुव्रीर्ह  स., करी (कररन्)- an elephant & मूषकिः- a mouse, rat- all in रु्. र्लं. प्र. र्व. 

ए. व., रु्णम् & बलम्- both in रु्/न. र्लं. र्द्व. र्व. ए. व. of रु्णिः- quality, merit, birthday, excellence & 

बलम्- strength, power might, strong point, वसन्तस्य & र्संहस्य- both in रु्/न. र्लं. ष. र्व. ए. व. of 

वसन्तिः- spring, vernal season & र्संहिः- a lion, न-no, not, च-and- both अव्ययs 

 

कुदेिमासाद्य कुतोऽथासं यिः  

 कुिुत्रमासाद्य कुतो जलािषलिः । 

कुगेषहनी ंप्राप्य गृहे कुतिः सुखं  

 कुषिष्यमध्याियतिः कुतो यििः ॥८८॥ -सुभार्षतरत्नभाण्डार्ारम्- ९११ 

 

कुदेशम् आसाद्य कुतिःअथिसंचयिः? कुरु्िम् आसाद्य कुतिः जलाञ्जर्लिः? कुरे्र्हनीम् प्राप्य कुतिः रृ्हे 

सुखम्?  कुर्शष्यम् अध्यार्यतिः कुत यशिः?  

 
If one lives in a bad country, from where does he acquire wealth?  
If one has a bad son, from whom does he expect a handful of water? * 
If one is married to a bad wife, how does he get happiness at home? ** 
If one has a bad student, how does the teacher achieve success? 

 

* Water presented to the manes of a deceased person 

** Same can be said about a bad husband. 

 

कुदेशम्, कुरु्िम् & कुर्शष्यम्- all in रु्. र्लं. र्द्व. र्व. ए. व. of कुदेशिः- bad country, hostile place- देशिः- 

country, place, state- कुस्त्सतिः देशिः, कुरु्ििः- worthless son- रु्ििः- son, child- कुस्त्सतिः रु्ििः- कुरु्ििः & 

कुर्शष्यिः- useless student, disciple- र्शष्यिः- student, disciple- कुस्त्सतिः र्शष्यिः- कुर्शष्यिः, कुरे्र्हनीम्- in 

स्त्री. र्लं. र्द्व. र्व. ए. व. of कुरे्र्हनी- a bad housewife- रे्र्हनी- a wife, mistress of the house- कुस्त्सता 

रे्र्हनी- कुरे्र्हनी- all प्रार्द कमिधारय स., आसाद्य -रू्. का. वा. ल्यबन्त धा. सा. अव्यय of प्रयोजक आ+ सद्- 

आसादयर्त- ते to encounter, to meet with, get, obtain- (सद्- सीदर्त१ र्. र्. र्. -to sit, lie, lie down) 
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& प्राप्य -रू्. का. वा. ल्यबन्त धा. सा. अव्यय of प्र+ आर््-  of to get, meet with, to be with- (आर््- आप्नोर्त 

५ र्. र्. र्. to get, obtain) अथिसंचयिः- acquisition of wealth, money- अथििः- wealth, money, संचयिः- 

collection, accumulation- अथिस्य संचयिः- ष. ततु्परुष स. & जलाञ्जर्लिः- a handful of water,  a libation 

of water presented to the manes of a deceased person- जलम्- water, अञ्जर्लिः- a cavity formed 

by folding and joining open hands together- जलप्रदिः अञ्जर्लिः- जलाञ्जर्लिः- मध्यम र्दलोर्ी कमिधारय 

स.- in रु्. र्लं. प्र. र्व. ए. व., रृ्हे- in न. र्लं. स. र्व. ए. व. of रृ्हम्- house, abode, सुखम्- joy, happiness, 

delight & यशिः (यशस्)- fame, renown- both in न. र्लं. प्र. र्व. ए. व., अध्यार्यतिः- in रु्. र्लं. ष. र्व. ए. व. 

of अध्यार्यन्- one who is teaching, instructing, lecturing- वति. का. वा. धा. सा. र्व. of प्रयोजक अर्ध+ 

इ- अध्यार्यर्त- to teach (अर्ध+ इ- अधीते- to study, learn- इ- एर्त २ र्. र्. र्. to go, to go to), कुतिः 

(कुतस्)- from where? in what place? 

 

स दीषितो यिः सकलं सदीिते  

 स िद्धितो यिः करणैरखद्धितिः। 

स तािसो यिः िरतािकिाणिः  

 स धाषमाको यिः िरममा न सृ्पिेत् ॥९०॥ -सुभार्षतरत्नभाण्डार्ारम्- ९१५ 

 

यिः सकलम् सदीिते सिः दीर्ितिः (भवर्त)। यिः करणैिः अखस्ण्डतिः सिः र्स्ण्डतिः (अस्स्त)। यिः र्रतार्कषिणिः सिः 

तार्सिः (अस्स्त)। (तथा)  यिः र्रममि न सृ्पशेत् सिः धार्मिकिः (अस्स्त) ॥ 

 
One, who dedicates himdelf to good causes, is the real ordained person. One, who never 
fails in performing his duties, is a wise man. One, who removes agonies of others, is a real 
man of penance, an ascetic. One, who does not touch the sensitive feelings of the others, is 
real follower of Dharma. 

 

यिः ( यद्)- who, सिः ( तद्)- he, दीर्ितिः- one, who is consecrated or initiated or ordained  for any 

specific purpose, one, who has taken a vow of- दीर्ित- क. भू. धा. र्व. of दीि्- दीिते १ र्. आ. र्. to 

consecrate, to prepare oneself for a specific task, to dedicate oneself to, स+ दीि् -dedicates 

to good cause. अखस्ण्डतिः- one who has not been refuted (in argument), controverted, broken- 

न खस्ण्डतिः- अखस्ण्डतिः- नञ् ततु्परुष स.- खस्ण्डत- क. भू. धा. र्व. of खण््ड- खण्डयर्त- १० र्. र्. र्. to cut, 

break, defeat, र्स्ण्डतिः- a wise man, an expert, learned man, तार्सिः- a man of penance, ascetic, 

devotee (तर्स्- न. र्लं.- penance, religious austerity), र्रतार्कषिणिः- one who is remover of agony 

of others- र्रिः- other, another, तार्- agony, heat, torment, pain, कषिणिः- one who subdues, 

removes, draws out- (कृष्- कषिर्त १ र्. र्. र्. to draw, pull away vanquish) & धार्मिकिः- follower of 

a  Dharma, a pious, virtuous person- (धमििः- right codes of conduct- Dharma)- all in रु्. र्लं. प्र. र्व. 

ए. व., सकलम्- all, entire, whole, सद्- good, noble, auspicious & र्रममि- week, sensitive or 

vulnerable point or feeling- र्रिः- other, another, ममिन्- vital part of the body, vulnerable point- 

र्रस्य ममि- र्रममि- ष. ततु्परुष स.- all in न. र्लं. र्द्व. र्व. ए. व., ईिते- वति. प्र. रु्. ए. व. of ईि्- १ र्. आ. र्. to 

regard, consider, behold, see, करणैिः- न. र्लं. तृ. र्व. ब. व. of करणम्- performance, doing, action, 

सृ्पशेत्- र्वध्यथि प्र. रु्. ए. व. of सृ्पश्- सृ्पशर्त ६ र्. र्. र्. to touch, influence, न-no, not-  अव्यय 

 

प्रकटं मृदु नाम जल्पतिः िरुिं सू यतोऽथामन्तरा। 

िकुनाषदर् मागार्षताषभिः िुरुिादुषिषजतव्यमीदृिात् ॥९१॥ -र्शशुर्ालवध, सुभार्षतरत्नभाण्डार्ारम् ९२० 
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प्रकटम् मृदु नाम जल्पतिः, अन्तरा र्रुषम् अथिम् सूचयतिः, मार्िवर्तिर्भिः शकुनात् इव ईदृशात् रु्रुषात् 

उर्द्वर्जतव्यम्॥  

 
One should be afraid of a person, who visibly murmurs in soft voice, inwardly indicating harsh 
meaning, similar to foretelling a bad omen..  

 

मृदु- adjctv- soft, tender, subtle- in न. र्ल. र्द्व. र्व. ए. व., जल्पतिः & सूचयतिः- both in रु्. र्लं. ष. र्व. ए. व. 

of जल्पन्- talking, speaking, murmuring- वति. का. वा. धा. सा. र्व. of जल््प- जल्पर्त १ र्. र्. र्. to speak 

& सूचयन्- वति. का. वा. धा. सा. र्व. of सूच्- सूचयर्त-ते १० र्. उ. र्. to point out, indicate, imply, र्रुषम् & 

अथिम्- both in रु्. र्ल. र्द्व. र्व. ए. व. of र्रुष- adjctv- harsh, rough, stiff & अथििः- meaning, intent, 

मार्िवर्तिर्भिः- in रु्. र्लं. तृ. र्व. ब. व. of मार्िवर्तिन्- one guiding the way, foretelling- मार्ििः- way, path, a 

course, वर्तिन्- adjctv- a abiding, indicating, मार्िस्य वर्तिन् यिः सिः- मार्िवर्तिन्- बहुव्रीर्ह स., शकुनात्, 

ईदृशात् & रु्रुषात्- all in रु्. र्लं. रं्. र्व. ए. व. of शकुनिः- a bird in general- शकुनम्- an omen, ईदृश् 

(ईदृि- श)- such, of this kind & रु्रुषिः- person, a man, उर्द्वर्जतव्यम्- one to be afraid of, to fear- 

उर्द्वर्जतव्य- (also- उर्द्वजनीय & उर्द्वजय्य)- क. र्व. धा. सा. र्व. of उद्+ र्वज्- to fear, to be afraid of- 

(र्वज्- र्वजते ६ र्. आ. र्. & र्वनस्क्त ७ र्. र्. र्. to fear, to be afraid of)- in न. र्ल. प्र. र्व. ए. व., प्रकटम्- 

openly, publicly, visibly, अन्तरा- inwardly, here and there, at intervals, इव- like, similar to, नाम- 

a particle used to imply: truly, namely, indeed- all अव्ययs 

 

 

दुगृाहीतं षिणोते्यर् िासं्त्र िस्त्रषमर्ाबुधम्। 

सुगृहीतं तदेर् जं्ञ िसं्त्र िासं्त्र   रिषत ॥९२॥-चरकसंर्हता, र्सस्धथथान-१२.४९, -वैर्दकवाङ्मयम्  

 

अबुधम्, दुरृ्िहीतम् शास्त्रम् शस्त्रम् इव एव र्िणोर्त । सुरृ्हीतम् तद् एव शस्त्रम्, शास्त्रम् ज्ञम् च रिर्त॥ 

 
Incorrectly grasped knowledge destroys an ignorant person just like a weapon wrongly used. 
A well grasped knowledge, like a properly used weapon, provides protection to the wise.  

 

अबुधम् & ज्ञम्- both in रु्. र्ल. र्द्व. र्व. ए. व. of अबुधिः- a stupid person- बुधिः- a wise man, learned, 

knowledgeable person- न बुधिः- अबुधिः- नञ् ततु्परुष स. & ज्ञिः- one who understands, knows, 

learned, दुरृ्िहीतम्- ill-conceived, incorrectly understood- रृ्हीत- conceived, held- क. भू. धा. र्व. of 

ग्रह्- रृ्ह्णार्त- रृ्ह्णीते ९ र्. उ. र्. to hold, catch, pick up, दुर्- अव्यय- prefixed implies bad, sinful, 

wrong- दुररतम् रृ्हीतम्- दुरृ्िहीतम् & सुरृ्हीतम्- well-conceived, properly understood- सु- अव्यय- 

prefixed implies: good, proper, well- सुभर्म् रृ्हीतम्- सुरृ्हीतम्- both कमिधारय स., तद्- that, it, 

शास्त्रम्- knowledge of scripture science or any department of knowledge, शस्त्रम्- a weapon, 

arms- all in न. र्लं. प्र. र्व. ए. व.,  र्िणोर्त & रिर्त- वति. प्र. रु्. ए. व. of र्ि- ९ र्. र्. र्. to destroy, ruin, 

corrupt & रि्- १ र्. र्. to protect, guard, save, च- and, इव- like, similar to, एव- just, mere, only- 

all अव्ययs 

 

अर्गरषत मूढ ेतनिः षप्रयनािं हृषद िल्यमषिातम्। 

द्धथथरधीसु्त तदेर् मन्यते कुिलिारतया समुद्धृतम्॥९३॥ -रघुवंश-८.८८,-सुभार्षतरत्नभाण्डार्ारम् ९२३ 
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मूढ-चेतनिः र्प्रय-नाशम् हृर्द शल्यमर्र्ितम् (इव) अवर्रर्त । स्थथर-धीिः तु कुशल-द्वारतया तद् एव समुद्धृतम् 

मन्यते॥   

 
A confused person feels loss of a beloved person as a dart placed in his heart. On the other 
hand, a person with a steady mind understands how to extract the same (dart) by proper 
means. 

 

मूढचेतनिः- one with stupid mind- मूढ- adjctv- bewildered, foolish- क. भू. धा. र्व. of मुह्- मुह्यर्त ४र्. 

र्. र्. to be perplexed disturbed in mind, चेतनिः- mind, a sentiment being, understanding- मूढिः 

चेतनिः यस्य सिः- बहुव्रीही स. & स्थथरधीिः- one with steady mind- स्थथर- adjctv- firm, determined, 

steady, धीिः- स्त्री. र्लं- mind, intellect- स्थथरा धीिः यस्य सिः- बहुव्रीर्ह स.-both in रु्. र्लं. प्र. र्व. ए. व., 

र्प्रयनाशम्- loss of a beloved- र्प्रय- adjctv- dear, beloved, नाशम्- loss, destruction- र्प्रयस्य नाशम्- 

ष. ततु्परुष स., शल्यमर्र्ितम्- शल्यम्- a dart, splinter, अर्र्ितम्- placed, inserted, implanted- अर्र्ित- 

प्रयोजक क. भू. धा. र्व. अर्ियर्त of ऋ- इयर्ति - ३ र्. र्.- to cast (ऋ- ऋरर्त १ र्. र्. र्. to go, move, 

tend)- शल्यम् अर्र्ितम्- र्द्व. ततु्परुष. स., तद्- that, it  & समुद्धृतम्- extricated, rescued, delivered- 

समुद्धृत- क. भू. धा. र्व. of सं+उद् + हृ- to extricate, rescue, deliver- (हृ- हरर्त -ते १ उ. र्. to take, 

carry)- all in न. र्लं. र्द्व. र्व. ए. व., हृर्द- in न. र्लं. स. र्व. ए. व. of हृद्- heart, mind, अवर्रर्त & मन्यते- 

both वति. प्र. रु्. ए. व. of अव+ र्म्- to know, feel, experience, find- (र्म्- र्रर्त १र्. र्. र्. to go) & 

मन्- ४ र्. आ. र्. to think, believe, understand, कुशलद्वारतया- स्त्री. र्लं. तृ. र्व. ए. व. of कुशलद्वारता- 

कुशल- adjctv- proper, able, proficient- द्वारम्- gate, door, means, medium, ता- suffix implies 

quality- द्वारता- by means of- कुशला द्वारता- र्व. रू्. र्. कमिधारय स., तु- but, on the other hand, एव- 

only, just, mere- both अव्ययs 

 

महतस्तरसा षर्लङ्घयषन्नजदोिेण कुधीषर्ानश्यषत। 

कुरुते न खलु से्वरया िलभाषनन्धनषमिदीषधषतिः॥९४॥-र्शशुर्ालवध१६.३५, सुभार्षतरत्नभाण्डार्ारम् 

 

कुधीिः, र्नजदोषेण महतिः तरसा र्वलङ्घयन्, र्वनश्यर्त। इध-दीर्धर्तिः से्वरया शलभान् इधनम् न खलु कुरुते॥ 

 
By crossing the limits of his own faults with great speed, a wicked minded person destroys 
himself. A burning flame does not make moths its fuel by its own will. (The moths themselves 
jump into it with all vigour.) 
 

कुधीिः- one with a wicked mind, कु- अव्यय- prefix implies: bad, poor, धीिः- स्त्री. र्लं.- intellect, mind, 

thought- कस्त्सता धीिः यस्य सिः- बहुव्रीर्ह स., र्वलङ्घयन्- one who is crossing, overstepping- वति. का. वा. 

धा. सा. र्व. of र्व+ लङ््घ- to cross, violate, transgress, overstep- (लङ््घ- लङ्घर्त- ते १ र्. उ. र्. to leap, 

ascend) & इधदीर्धर्तिः- brightly burning flame- इध- kindled, hot, bright- क. भू. धा. र्व. of इध्- २ र्. 

इधे or इन्त्धे- ७ र्. आ. र्. to kindle light, set on fire, दीर्धर्तिः- स्त्री. र्लं.- ray of light, flame,  प्र. र्व. ए. 

व., र्नजदोषेण & तरसा- both in न. र्लं. तृ. र्व. ए. व. of र्नजदोषम्- one's own fault or shortcoming- 

र्नज- self, one's own- दोषम्- fault, shortcoming- र्नजस्य दोषम्- ष. ततु्परुष स. & तरस्- speed, 

vigour, strength, महतिः- in न. र्लं. ष. र्व. ए. व. of महत्- great, big, mighty, र्वनश्यर्त & कुरुते- both in 

वति. प्र. रु्. ए. व. of र्व+ नश्- to get destroyed completely- (नश्- नश्यर्त ४ र्. र्. र्. to get destroyed), 

से्वरया- in स्त्री. र्लं. तृ. र्व. ए. व. of से्वरा- one's own free will- स्व- self, one's own, इरा- desire 

will, longing- स्वस्य इरा- ष. ततु्परुष स., शलभान्- in रु्. र्लं. र्द्व. र्व. ब. व. of शलभिः- a moth, grass-
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hopper, locust, इधनम्- fuel- in न. र्लं. तृ. र्व. ए. व., न- no, not, खलु- indeed, certainly, surely- both 

अव्ययs 

 

आहूतेिु षर्हङ्गमेिु मिको नायानु्परो र्ायाते  

 मधे्यर्ाररषध र्ा र्संसृ्तणमषणधाते्त मणीनां रु म्। 

खद्योतोऽषि न कम्पते प्रषर् लन्मधे्यऽषि तेजद्धस्वनां  

 षधक्सामान्यम ेतसं प्रभुषमर्ानामृष्टतत्त्वान्तरम्॥९५॥ -सुभार्षतरत्नभाण्डार्ारम्-१०४९ 

 

र्वहङ्गमेषु आहूतेषु,  रु्रिः आयात् मशकिः न वायिते। मधे्यवाररर्ध वा वसन् तृणमर्णिः मणीनाम् रुचम् (न) धते्त।  

तेजस्स्वनाम् मधे्य अर्र् प्रर्वचलन्  खद्योतिः अर्र् न कम्पते। सामान्यम्, अचेतसम्, अनामृष्टतत्त्वान्तरम् प्रभुम् इव 

(तुलनम्) र्धक्असु्त ॥  

 
 
During the arrival of birds, nobody notices if a mosquito gets in front of everyone. Similarly, a 
shining blade of a grass, in the middle of ocean, does not get the luster of real gems. Among 
brightly shining stars, a firefly does not tremble to move around. Shame is to an ordinary 
stupid person, untouched by reality, who thinks himself as the best person around! 

 

र्वहङ्गमेषु & आहूतेषु- both in रु्. र्लं. स. र्व. ब. व. of र्वहङ्गमिः (र्वहर्िः)- a bird- र्वहायस्- न. र्लं- sky, 

atmosphere- र्वहायर्स र्रर्त इर्त- उर्र्द ततु्परुष स. & आहूतिः- called out, invited- आहूत- क. भू. धा. 

र्व. of आ+ हे्व- to invite, call -(हे्व- ह्वयर्त-ते to call upon invite, call), मशकिः- mosquito, gnat, 

प्रर्वचलन्- one wandering around, moving about- वति. का. वा. धा. सा. र्व. of प्र+र्व+ चल्- to move 

among- (चल्- चलर्त १ र्. र्. र्. to go, move), खद्योतिः- firefly, आयात्- one which comes- वति. का. वा. 

धा. सा. र्व. of आ+या- to come to- (या- यार्त २ र्. र्. र्. to go), वसन्- one that is staying- वति. का. वा. 

धा. सा. र्व. of वस्- वसर्त १ र्. र्. र्. to dwell stay & तृणमर्णिः- a shining bead on a grass-blade- 

तृणम्- न. र्लं- grass, मर्णिः- रु्. र्लं- a bead, gem- तृणेस्थथतिः मर्णिः- तृणमर्णिः- म. र्. लो. स.- all in रु्. र्लं. 

प्र. र्व. ए. व., वायिते- कमिर्ण प्रयोर् प्र. रु्. ए. व. of वृ- १, ५ & ९ उ. र्.- वरर्त- ते, वृणोर्त वृणुते & वृणार्त- वृणीते 

to select, choose, मणीनाम् & तेजस्स्वनाम्- both in रु्. र्लं. ष. र्व. ब. व. of मर्णिः- gem, jewel & तेजस्स्वन्- 

one that is shining brightly, रुचम्- in स्त्री. र्लं. र्द्व. र्व. ए. व. of रुचा- lustre, brightness, मधे्य- in the 

middle, in-between, among, मधे्यवाररर्ध- inside the sea- वाररर्ध- ocean, sea- (मधे्य- often used as 

the first member of adverbial compound e. g. मधे्यरं्रं्, मधे्यनर्रं, मधे्यवारुर्धिः), कम्पते & धते्त- वति. प्र. 

रु्. ए. व. of कम््प- १ र्. आ. र्. to shake, tremble & धा- दधार्त- धते्त- ३ र्. उ. र्. to put on, hold, 

सामान्यम्, अचेतसम्, अनामृष्टतत्त्वान्तरम् & प्रभुम्- all in रु्. र्लं. प्र. र्व. ए. व. of सामान्य- adjctv- common 

general, अचेतस्- one who is insensible, irrational senseless- न चेतस्- नञ् ततु्परुष स, 

अनामृष्टतत्त्वान्तरिः- one who is untouched by true state of situation around- आमृष्ट- seized upon, 

reflected, considered- क. भू. धा. र्व. of आ+ मृश्- ६ र्. र्. र्. to touch upon, तत्त्व- true principle, 

nature, अन्तरिः- being inside- न आमृष्टिः- अनामृष्टिः- नञ् ततु्परुष स., अनामृष्टम् तत्त्वम्- अनामृष्टतत्त्वम्- र्व. 

रू्. र्. कमिधारय स. & अनामृष्टतत्त्वस्य अन्तरे यिः सिः- बहुव्रीर्ह स. & प्रभुिः- master, lord र्धक्- an interjection 

of censure, menace, displeasure, इव- like, similar to, वा- or, रु्रिः (रु्रस्)- in front, before, न- no, 

not, अर्र्- even also- all अव्ययs 

 

 

 



 29 

षर्द्यायां दुमादो यस्य कािाणं्य षर्भरे् सषत । 

तेिां दैर्ाषभिप्तानां सषललादषिरुद्धत्थतिः॥९६॥ -सुभार्षतरत्नभाण्डार्ारम्, -वैर्दकवाङ्मयम्  

 

यस्य र्वद्यायाम् दुमिदिः, (यस्य) र्वभवे सर्त कार्िण्यम्, तेषाम् दैवार्भशप्तानाम्, सर्ललात् अर्निः उस्त्थतिः (इव वतिते) 

॥ 

 
An educated but arrogant person and a wealthy but stingy person, cursed by their destiny, 
are like fire out of water. 

 

यस्य- for whom- in रु्. र्लं. ष. र्व. ए. व. of यद्- who, र्वद्यायाम्- in स्त्री. र्लं. स. र्व. ए. व. of र्वद्या- 

knowledge, education, learning, expertise, दुमिदिः- दुर्-अव्यय- prefix implies: bad, wicked, मदिः- 

pride, arrogance, excessive delight- दुष्टिः मदिः- प्रार्द कमिधारय स., अर्निः- fire & उस्त्थतिः- arisen, 

produced, sprung up- उस्त्थत- क. भू. धा. र्व. of उद्+ थथा- to rise, spring up- (थथा- र्तष्ठर्त १ र्. र्. र्. 

to stand, stay)- all in रु्. र्लं. प्र. र्व. ए. व., र्वभवे & सर्त- both in रु्. र्लं. स. र्व. ए. व. of र्वभविः- 

prosperity, wealth & सत्- while there, being in- वति. का. वा. धा. सा. र्व. of अस्- अस्स्त २ र्. र्. र्. 

tobe, to exist, कार्िण्यम्- indigence, wretchedness, poverty, stinginess, imbecility- in न. र्लं. प्र. 

र्व. ए. व., तेषाम्- for them & दैवार्भशप्तानाम्- both in रु्. र्लं. ष. र्व. ब. व. of तद्- he & दैवार्भशप्तिः- दैव- 

destiny, fate related to God, अर्भशप्तिः- already cursed- अर्भशप्त- क. भू. धा. र्व. of अर्भ+ शर््- to 

curse well- (शर््- शर्र्त- ते शप्यर्त- ते १ & ४ र्. उ. र्. to curse, execrate, swear), सर्ललात्- in न. र्लं. 

रं्. र्व. ए. व. of सर्ललम्- water 

 

शु्रषतिः सृ्मषतश्च षर्प्राणां नयने िे प्रकीषताते । 

काणिः स्यादेकहीनोऽषि िाभ्यामन्धिः प्रकीषतातिः ॥९७॥ -अर्िसंर्हता ३४९, -वैर्दकवाङ्मयम्  

 

शु्रर्तिः िृर्तिः च र्वप्राणाम् दे्व नयने प्रकीर्तिते (स्तिः)। एकहीनिः अर्र् काणिः स्यात् (तथा) द्वाभ्याम् (हीनिः) अधिः 

प्रकीर्तितिः (भवर्त) ॥ 

 
It has been stated that the knowledge sacred texts and the ancient history are the two eyes of 
an educated person. If one is devoid of one, he is called a one-eyed person. The one, who is 
devoid of both, is called a blind person. 

 

शु्रर्तिः- sacred texts like Ved and Upanishad, oral intelligence on sacred texts, िृर्तिः- knowledge 

on historical texts like Geeta, Ramayan, Puranas etc - both in स्त्री. र्लं. प्र. र्व. ए. व., र्वप्राणाम्- in 

रु्. र्लं. ष. र्व. ब. व. of र्वप्रिः- a brahman, theologian, educated person, a wise man, एकहीनिः- 

absence of one, without one- एकिः- one, single, हीनिः- without, devoid of- हीन- क. भू. धा. र्व. of 

हा- जहार्त २ र्. र्. र्. to leave, abandon- एकेन हीनिः- एकहीनिः- तृ. ततु्परुष स., काणिः- one-eyed, अधिः- 

blind, one devoid of sight, प्रकीर्तितिः- proclaimed, declared, classified- प्रकीर्तित- क. भू. धा. र्व. of 

प्र+ कॄत्- to declare well- (कॄत्- कीतियर्त- ते १० र्. उ. र्. to mention, recite, tell)- all in रु्. र्लं. प्र. र्व. 

ए. व., दे्व, नयने & प्रकीर्तिते- all in न. र्लं. प्र. र्व. र्द्व. व. of द्वौ- two, नयनम्- an eye & प्रकीर्तितम्- see 

above, स्यात्- र्वध्यथि प्र. रु्. ए. व. of अस्- अस्स्त २ र्. र्. र्. to be, to exist, द्वाभ्याम्- in रु्. र्ल. तृ. र्व. र्द्व. 

व. of द्वौ- two, च- and, अर्र्-also, even- both अव्ययs 
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षक्रयते धर्लिः खलूिकैधार्लैरेर् षसतेतरैरधिः । 

षिरसौघमधत्त ििरिः सुरषसन्धोमाधुषजत्तमङ््कषिणा॥९८॥-र्शशुर्ालवध १६.४६, सुभार्षतरत्नभाण्डार्ारम् 

 

धवलैिः एव धवलिः खलु उच्चकैिः र्क्रयते, (र्कंतु) र्सतेतरैिः (सिः) अधिः (र्क्रयते)। शिरिः सुरर्सधोिः औघम् र्शरर्स 

अधत्त, मधुर्जत् तम् अङ््कर्िणा (अधत्त)॥ 

 
A great thing is indeed promoted by great people, while others try to put it down. God 
Shankar held the mighty Ganga on his head, while God Vishnu held the ocean at his feet. 

 

धवलैिः & र्सतेतरैिः- both in रु्. र्लं. तृ. र्व. ब. व. of धवलिः- white, pure, clear & र्सतेतरिः- other than 

white, black- र्सतिः- white, इतरिः- the other another- र्सतात् इतरिः- र्सतेतरिः- other than white, black- 

रं्. ततु्परुष स., धवलिः- white, शिरिः- name of God Shiva, मधुर्जत्- name of God Vishnu- मधुिः- 

name of a demon, Madhu,killed by Vishnu, र्जत्- adjctv- conquering, winning, defeating- मधुम् 

र्जतिः इर्त- मधुर्जत्- उर्र्द ततु्परुष स.-both in रु्. र्लं. प्र. र्व. ए. व., र्क्रयते- कमिर्ण प्रयोर् प्र. रु्. ए. व. of कृ- 

करोर्त करुते ८ र्.उ. र्. to do, make, सुरर्सधोिः-in रु्/स्त्री. र्लं. ष. र्व. ए. व. of सुरर्सधुिः- name of Ganga 

river- सुरिः- God, र्सधुिः- रु्/स्त्री. र्लं- ocean, river Indus, river in general- सुरलोकस्य र्सधुिः- सुरर्सधुिः- 

म. र्. लो. स., औघम् & तम्- him- both in रु्. र्लं. र्द्व. र्व. ए. व. of औघिः- flood & तद्- he, र्शरसा- in न. 

र्लं. तृ. र्व. ए. व. of र्शरस्- head, top, अधत्त- अनद्यतन भू. प्र. रु्. ए. व. of धा- दधार्त- धते्त ३ र्. उ. र्. to 

hold, bear, अङ््कर्िणा- in न. र्लं. तृ. र्व. ए. व. of अङ््कर्ि- foot, एव- just, only, mere, खलु- indeed, 

surely, truly, उच्चकैिः- high, above, lofty, अधिः (अधस्)- below- all अव्ययs 

 

यिः िठषत षलखषत िश्यषत िररिृरषत िद्धितानु- िाश्रयषत । 

तस्य षदर्ाकरषकरणैनाषलनीदलषमर् षर्स्ताररता बुद्धििः ॥९९॥ -वैर्दकवाङ्मयम्  

 

यिः र्ठर्त र्लखर्त र्श्यर्त र्रररृ्रर्त र्स्ण्डतान् उर्ाश्रयर्त, तस्य बुस्धिः र्दवाकरर्करणैिः नर्लनीदलम् इव 

र्वस्ताररता (भवर्त) ॥  

 
One, who reads, writes, sees (observes), makes detailed queries and takes recourse to 
learned people, his intellect gets expanded (broadened) like that of petals of the lotus 
opening up with arrival of the rays of the Sun. 

 

यिः (यद्)- who- in रु्. र्लं. प्र. र्व. ए. व., र्ठर्त, र्लखर्त, र्श्यर्त, र्रररृ्रर्त & उर्ाश्रयर्त- all in वति. प्र. रु्. ए. 

व. of र्ठ्- १. र्. र्. र्. to read, study, र्लख्- ६ र्. र्. र्. to write, दृश्- to see, observe, र्रर+ प्रर्- to 

inquire intently- (प्रर्- रृ्रर्त ६ र्. र्. र्. to ask, question & उर्+आ+ र्श्र- to have recourse to- 

(र्श्र- श्रयर्त- ते १ उ. र्. to go to, to resort to, approach), र्स्ण्डतान्- in रु्. र्लं. र्द्व. र्व. ब. व. of र्स्ण्डतिः- 

learned, expert, trained, knowledgeable, तस्य- his- in रु्. र्लं. ष. र्व. ए. व. of तद्- he, बुस्धिः- 

perception, comprehension, intellect, knowledge, mind, judgement & र्वस्ताररता- expanded, 

caused to spread- र्वस्ताररत- क. भू. धा. र्व. of प्रयोजक-र्व+ सृ्त- र्वस्तारयर्त- ते to cause to expand, 

spread- (सृ्त- सृ्तणार्त, सृ्तणीते- ९ र्. उ. र्. to cover, strew), र्दवाकरर्करणैिः- in रु्. र्लं. तृ. र्व. ब. व. of 

र्दवाकरर्करणिः- ray of the Sun- र्दवम्- a day, करिः- doer- र्दवम् करोर्त इर्त- र्दवाकरिः- the Sun- 

उर्र्द ततु्परुष स. र्करणिः- a ray or beam of light- र्दवाकरस्य र्करणिः- ष. ततु्परुष स., नर्लनीदलम्- in 

रु्/न. र्लं. र्द्व. र्व. ए. व. of नर्लनीदल- नर्लनी- lotus, दल- petal, sheath, leaf- नर्लन्यािः दलिः- नर्लनीदलिः- 

ष. ततु्परुष स, इव- like, similar to- अव्यय 
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अषलरयं नषलनीदलमध्यमिः कमषलनीमकरन्दमदालसिः। 

षर्षधर्िात्परदेिमुिागतिः कुरजिुष्परसं बह मन्यते॥१००॥ -चाणक्यनीर्त -१५.१५, -वैर्दकवाङ्मयम्  

 

अयम् अर्लिः नर्लनीदलमध्यर्िः, कमर्लनीमकरन्दमदालसिः, र्वर्धवशात् र्रदेशम् उर्ार्तिः, कुटजरु्ष्परसम् बहु 

मन्यते॥ 

 
This black bee here was used to visit inside of lotus petals and feel slothful after getting 
intoxicated with the honey in the lotus flower.By chance of destiny; it went to an unknown 
place. It could find only juice of Kutaja-flowers (for survival), he considered that juice to be  a 
great thing. 

 

अयम्- (इदम्)- this, अर्लिः- black bee, bee in general, नर्लनीदलमध्यर्िः- one who used to frequent 

inside petals of lotus- नर्लनी- lotus, दलिः- petal, मध्य- within, inside, central part- मधे्य र्रर्त इर्त- 

मध्यर्िः- उर्र्द ततु्परुष स., नर्लन्यािः दलिः- नर्लनीदलिः & नर्लनीदलस्य मध्यर्िः- नर्लनीदलमध्यर्िः- both ष. 

ततु्परुष स., कमर्लनीमकरन्दमदालसिः- कमर्लनी- lotus, मकरन्द- honey of flowers, मदिः- intoxication, 

inebriety, drunkenness-  आलस- adjctv- idle, slothful- कमर्लन्यािः मकरन्दिः- कमर्लनीमकरन्दिः- ष. 

ततु्परुष स., मदेन आलसिः- मदालसिः & कमर्लनीमकरने्दन मदालसिः- कमर्लनीमकरन्दमदालसिः- both तृ. 

ततु्परुष स. & उर्ार्तिः- arrived, visited- उर्ार्त- क. भू. धा. र्व. of उर्+आ + र्म्- to come to, 

approach, to go to- (र्म्- र्रर्त १ र्। र्. र्. to to go)- all in- रु्. र्लं. प्र. र्व. ए. व., र्रदेशम् & 

कुटजरु्ष्परसम्- both in- रु्. र्लं. र्द्व. र्व. ए. व. of र्रदेश:- foreign place, unknown place- - adjctv- the 

other, another, देश:- place, country- र्रस्य देश:- ष. ततु्परुष स. & कुटजरु्ष्परसिः-  कुटज- (वानस्पर्तक 

नाम : Wrightia antidysenterica- a medicinal plant- कुटजाररष्ट- is an Ayurvedic medicine 

commonly used used for stomach upset)- रु्ष्प- flower रसिः- juice, liquor, taste- कुटजस्य रु्ष्पम्- 

कुटजरु्ष्पम् & कुटजरु्ष्पस्य रसिः- कुटजरु्ष्परसिः- both ष. ततु्परुष स., र्वर्धवशात्- in रु्. र्लं. रं्. र्व. ए. व. of 

र्वर्धवशिः- under influence of destiny, fate- र्वर्धिः- रु्. र्लं- fate, destiny, वश- adjctv- influenced by, 

subject to, under control of- र्वधेिः वशिः- र्वर्धवशिः- ष. ततु्परुष. स.  मन्यते- वति. प्र. रु्. ए. व. of मन्- ४ र्. 

आ. र्. to think, consider, believe, बहु- adverb- very much, great, abundant, plentiful 

 

अरुष षनािया षर्ना ििी िषिना साषि षर्ना महत्तमिः। 

उभयेन षर्ना मनोभर्सु्फररतं नैर्  काद्धस्त काषमनोिः॥१०१॥ -सुभार्षतरत्नभाण्डार्ारम् ९२७ 

 

र्नशया र्वना शशी अरुर्चिः (भवर्त)। शर्शना र्वना सा अर्र् महत् तमिः (भवर्त)। (तथा) उभयेन र्वना कार्मनोिः 

मनोभवसु्फररतम् न एव चकास्स्त॥ 

 
The Moon is without brightness without the night time. Without the Moon, the night also is 
very dark.  Without both of them, (the night and the Moon), the throbbing in the hearts of the 
passionate couples does not brighten up. 

 

शशी (शर्शन्)- Moon, अरुर्चिः- one without lustre- रुर्चिः -स्त्री. र्लं.- lustre, splendour, brightness- न 

रुर्चिः यस्िन् सिः- अरुर्चिः- नञ्बहुव्रीही स.- both in रु्. र्लं. प्र. र्व. ए. व., र्नशया & शर्शना- both in तृ. र्व. ए. 

व. of र्नशा- स्त्री. र्लं.- night & शर्शन्- रु्. र्लं.- Moon,  सा- (तद्)- she- in स्त्री. र्लं. प्र. र्व. ए. व., महत्- 

great, big, very much, deep & तमिः (तमस्)- darkness, gloom- both in न. र्लं. प्र. र्व. ए. व., उभयेन- 

in रु्. र्लं. तृ. र्व. ए. व. of उभयिः- pronominal adjctv- though dual in sense, it is used in the singular 
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and plural only, कार्मनोिः- रु्/स्त्री. र्लं. ष. र्व. र्द्व. व. of कार्मन्- one following dictates of love, 

passion, मनोभवसु्फररतम्- tremors originating in the heart- रु्/न. र्लं. र्द्व. र्व. ए. व. of मनोभवसु्फररत- 

मनस्- mind, heart, भव- adjctv- arising, produced from, originating in- सु्फररत- throbbing, 

palpitation, tremor- क. भू. धा. र्व. of सु्फर्- सु्फरर्त-६ र्. र्. र्. to throb, palpitate- मनसिः भविः- मनोभविः 

& मनोभवस्य सु्फररतिः- मनोभवसु्फररतिः- both ष. ततु्परुष स., चकास्स्त- वति. प्र. रु्. ए. व. of चकास्- २ र्. र्. 

र्. to shine, to be bright, र्वना- without, devoid of, absence of, न- no, not, एव- just, only, mere, 

अर्र्- even, also- all अव्ययs 

 

उत्पषतं्त प्रलयं  ैर् भूतानामागषतं गषतम् ।  

रे्षत्त षर्द्यामषर्द्यां   स र्ाच्यो भगर्ाषनषत ॥१०२॥- र्वषु्णरु्राणम्, -वैर्दकवाङ्मयम्  

 

(यिः) उत्पर्त्तम् प्रलयम् च एव, भूतानाम् आर्र्तम् र्र्तम् (तथा) र्वद्याम् अर्वद्याम् च वेर्त्त, सिः भर्वान् इर्त वाच्यिः 

(भवर्त) ॥ 

 
One, who understands the process of creation and dissolution (of the universe), who 
understands coming and going of all living beings and also who understands (what is right) is 
knowledge and what is ignorance, can be  called as a divine person. 

 

उत्पर्त्तम्, र्र्तम्, आर्र्तम्, र्वद्याम् & अर्वद्याम्- all in स्त्री. र्लं. र्द्व. र्व. ए. व. of उत्पर्त्तिः- original, source, 

production, र्र्तिः- turn, course, fate, going, movement, आर्र्तिः- arrival, coming, acquisition, 

र्वद्या- knowledge, thing that to be learnt & अर्वद्या- ignorance, illusion, 'Maya', प्रलयम्- in रु्. र्लं. 

र्द्व. र्व. ए. व. of प्रलयिः- annihilation, dissolution, universal destruction, भूतानाम्- रु्/न. र्लं. ष. र्व. ब. 

व. of भूतिः/भूतम्- a living being, creature, वेर्त्त- वति. प्र. रु्. ए. व. of र्वद्- २ र्. र्. र्. to know 

understand, सिः (तद्)- he, वाच्यिः- one, to be termed, called, named- वाच्य- (also वक्तव्य, वचनीय & 

वाक्य)- क. र्व. धा. सा. र्व. of वच्- वस्क्त २ र्. र्. र्. to say, speak & भर्वान् (भर्वत्)- divine or 

venerable person, a God- all in रु्. र्लं. प्र. र्व. ए. व., च-and, एव- just, only, mere, इर्त- a particle 

used to report the very word spoken: thus, so, in this mannar- all अव्ययs 

 

व्यायामषनत्यो जीणाािी यर्गोधूमभोजनिः । 

सन्तिाणकृतैदोिैिः थथौलं्य मुक्त्वा षर्मुच्यते ॥१०३॥ -चरकसंर्हता- २३.२४, -वैर्दकवाङ्मयम् 

 

(यिः) व्यायामर्नत्यिः, जीणािशी, यवर्ोधूमभोजनिः (अस्स्त सिः) सन्तर्िणकृतैिः दोषैिः थथौल्यम् मुक्त्वा र्वमुच्यते॥ 

 
One who exercises regularly, who eats only after full digestion (of previously eaten food) and 
who eats meals made from barley and wheat, becomes free from obesity caused by 
overindulgence in food. 

 

व्यायामर्नत्यिः- one, who does regular physical exercise- व्यायामिः- exercise, gymnastic or athletic 

exercise, stretching out, र्नत्यम्- अव्यय- daily, regularly, every day- र्नत्यम् व्यायामम् करोर्त यिः सिः- 

व्यायामर्नत्यिः- बहुव्रीर्ह स., जीणािर्शन्- one, who eats only after having digested earlier eaten food- 

जीणि- digested, worn out, old- क. भू. धा. र्व. of जृ(दीघि)- जरर्त, जीयिर्त, जृणार्त & जारयर्त- ते- १, ४, ९ 

र्. र्. & १० उ. र्. to be consumed, digested, to grow old, आर्शन्- eater- जीणे अश्नार्त यिः सिः- बहुव्रीर्ह 

स., & यवर्ोधूमभोजनिः- one who eats meals comprising of barley and wheat- यव- barley, र्ोधूमिः- 

wheat, भोजनम्- food, meal, eating- यविः च र्ोधूमिः च- यवर्ोधूमिः- दं्वद्व स. & यवर्ोधूमस्य भोजनम् यस्य सिः- 
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यवर्ोधूमभोजनिः- बहुव्रीर्ह स.- all in रु्. र्लं. प्र. र्व. ए. व., सन्तर्िणकृतैिः & दोषैिः- both in रु्/न. र्लं. तृ. र्व. ब. व. 

of सन्तर्िणकृतिः- one which is done to a satiating level- सन्तर्िणम्- satiating, satisfying, that gives 

delight, कृत- done, performed- क. भू. धा. र्व. of कृ- करोर्त कुरुते ८ र्. उ. र्. to do- सन्तर्िणेन कृतिः- तृ. 

ततु्परुष स. & दोषिः- fault, defect, weak point, थथौल्यम्- obesity, bulkiness, stoutness- in न. र्लं. र्द्व. 

र्व. ए. व, मुक्त्वा - रू्. का. वा. धा. सा. अव्यय of मुच्- मुञ्चर्त ते६ र्. उ. र्. to set free, let loose, liberate, 

र्वमुच्यते- कमिर्ण प्रयोर् प्र. रु्. ए. व. of र्व+ मंुच्- to get liberated, freed- (मंुच्- मंुचर्त-ते ६ र्. उ. र्. to set 

free, release) 
 

उिकारकमायतेभृािं प्रसर्िः कमाफलस्य भूररणिः। 

अनिाषय षनबहाणं षििां न षतषतिासममद्धस्त साधनम्॥१०४॥ -र्कराताजुिनीयम् २.४३ 

 

कमिफलस्य भूररणिः प्रसविः आयतेिः, भृशम् उर्कारकम्, (तथा) र्द्वषाम् अनर्ार्य र्नबहिणम् (आयतेिः) र्तर्तिासमम् 

साधनम् न अस्स्त ॥ 

 
To obtain fruits of all deeds, to provide excellent services and to eliminate enemies without 
unfair means, there is no other quality matching forbearance. 
 

कमिफलस्य & भूररणिः- both in न. र्लं. ष. र्व. ए. व. of कमिफलम्- कमिन्- work, deed, effort, फलम्- fruit, 

result- कमिणिः फलम्- ष. ततु्परुष स. & भूरर- adjctv- abundant, great, much, प्रसविः- begetting, 

generation, delivery, source- in रू्. र्लं. प्र. र्व. ए. व., आयतेिः- in स्त्री. र्लं. ष. र्व. ए. व. of आयर्तिः- future 

consequence or result, obtaining, र्द्वषाम्- in रु्. र्लं. ष. र्व. ब. व. of र्द्वष्- enemy, hostile person, 

भृशम्- adjctv- strong, powerful, excessive, very much, उर्कारकम्- helpful, favourable, 

assisting- उर्कार- help, service- उर्कारम् करोर्त इर्त- उर्कारकम्- उर्र्द ततु्परुष स. अनर्ार्य- 

without  unfair means- अर्ार्य- evil, dangerous, injurious- न अर्ार्य- अनर्ार्य- नञ् ततु्परुष स., 

र्नबहिणम्- elimination,destruction- (र्न+ बह्ि- to kill, destroy- बह्ि- बहिते १ र्. आ. र्. to speak, cover, 

hurt, mill, destroy, spread), र्तर्तिासमम्- matching forbearance- र्तर्तिा- स्त्री.र्लं- endurance, 

patience, forbearance, सम- adjctv- same, equal, identical, like- र्तर्तिायािः समम्- ष. ततु्परुष स. & 

साधनम्- means, means of accomplishment- all in न. र्लं. प्र. र्व. ए. व., अस्स्त- वति. प्र. रु्. ए. व. of 

अस्- २ र्.र्. र्. to be, to exist, न-no, not- अव्यय 

 

योऽन्यथा सन्तमात्मानमन्यथा प्रषतिद्यते । 

षकं तेन न कृतं िािं  ौरेणात्मािहाररणा ॥१०५॥ -महाभा-आर्दर्वि -अ-७४, -वैर्दकवाङ्मयम्  

 

यिः अन्यथा सन्तम् आत्मानम् अन्यथा प्रर्तर्द्यते, तेन, चौरेण आत्मार्हाररणा, र्कम् र्ार्म् न कृतम् ? 

 
What more sin this self-destructive thief would not do commit, if he projects himself other than 
who he is ? 

 

यिः (यद्)- who- in रु्. र्लं. प्र. र्व. ए. व., सन्तम् & आत्मानम्- both in रु्. र्लं. र्द्व. र्व. ए. व. of सत्- being, 

existing- वति. का. वा. धा. सा. र्व. of अस्-अस्स्त २ र्. र्. र्. to be, to exist & आत्मन्- self, soul, oneself, 

one's own, प्रर्तर्द्यते- वति. प्र. रु्. ए. व. of प्रर्त+ र्द्- to propose, admit, resort to, र्कम्- which, what, 

कृतम्- done, performed, committed, र्ार्म्- sin, crime- चौरेण, तेन & आत्मार्हाररणा- all in रु्. र्लं. तृ. 

र्व. ए. व. of चौरिः-,a thief, तद्- he & आत्मार्हाररन्- self-deceiving, आत्मन्- self, soul, oneself, one's 
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own, अर्हाररन्- who is stealing, deceiving, destroying, न- no, not, अन्यथा- otherwise, in a 

different manner, untruly, falsely- both अव्ययs, आत्मन: अर्हाररन् -षष्ठी ततु्प स 

 

 
 


